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General description (fig. 1)

A Turbo steam button 0 (HI575 only)
B Spray button T
C Shot-of-steam button 9
D Steam control

0 = no steam
1 = minimum steam
6 = maximum steam

E Auto shut-off light (HI575 only)
F Temperature light
G Carry case (HI575/571 only)
H Soft-touch handgrip (HI575 only)
I Cord clip
J Power unit
K Mode switch

∫ = cordless ironing
π = storage position
ª = corded ironing

L Stand
M Stand clamp
N Filling cup
O Typeplate
P Soleplate
Q Water level window
R Temperature dial
S Calc-Clean button for cleaning/descaling
T Filling opening with cap
U Spray nozzle

Important

Read these instructions for use carefully before using the appliance and
save them for future reference.

◗ Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to
the local mains voltage before you connect the appliance.

◗ If the appliance is provided with an earthed plug, it must be
plugged into an earthed wall socket.

◗ Do not use the appliance if the plug, the cord or the appliance
itself shows visible damage, or if the appliance has been dropped
or is leaking.

◗ Check the cord regularly for possible damage.
◗ If the mains cord is damaged, it must be replaced by Philips, a

service centre authorised by Philips or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

◗ Never leave the appliance unattended when it is connected to the
mains.

◗ Never immerse the iron and the stand, if provided, in water.
◗ Keep the appliance out of the reach of children.
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◗ Young children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

◗ This appliance is not intended for use by young children or infirm
persons without supervision.

◗ The soleplate of the iron can become extremely hot and may
cause burns if touched.

◗ Do not allow the cord to come into contact with the soleplate
when it is hot.

◗ When you have finished ironing, when you clean the appliance,
when you fill or empty the water tank and also when you leave
the iron even for a short while: set the steam control to position
O, put the iron on its heel and remove the mains plug from the
wall socket.

◗ Only use this iron with the stand supplied.
◗ Always place and use the iron and the stand, if provided, on a

stable, level and horizontal surface.
◗ Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids

or other chemicals in the water tank.
◗ This appliance is intended for household use only.

Before first use

C 1 Release the carry case (HI575/571 only).

C 2 Remove the carry case (HI575/571 only).

3 Remove any sticker or protective foil from the soleplate and
clean the soleplate with a soft cloth.

C 4 Fully unwind the mains cord.
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Preparing for use

Fastening the stand clamp

C 1 Fold out the clamp on the bottom of the stand and fix the
stand clamp to the ironing board or to another stable surface,
such as a tabletop.

The rubber feet on the bottom prevent the stand from slipping.

◗ You can also place the stand on the ironing board without using
the clamp. The clamp can then remain folded in.

Do not place the stand close to the table edge, as the stand could
accidentally be knocked over.

Filling the water tank

1 Remove the mains plug from the wall socket.

2 Set the steam control to 0 (no steam).

C 3 Set the mode switch to ∫ (cordless ironing).

C 4 Take the iron from the stand.

5 Place the iron on its heel and open the cap of the filling
opening.

C 6 Use the filling cup to pour water into the water tank and close
the cap of the filling opening afterwards.

If the tap water in your area is very hard, we advise you to mix it with
an equal amount of distilled water or to use distilled water only.

Do not fill the water tank beyond the MAX indication.

Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or
other chemicals in the water tank.
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Setting the temperature

C 1 Put the iron on the iron stand.

C 2 Set the required ironing temperature by turning the
temperature dial to the appropriate position (see section 'Tips'
for extra information).

Check the laundry care label for the required ironing temperature

C 3 Put the mains plug in an earthed wall socket. The temperature
light goes on to indicate that the iron is heating up.

◗ The iron is hot enough when the temperature light goes out.
◗ During ironing the temperature light goes on from time to time.

This indicates that the iron is heating up to the right temperature.
◗ If you have been ironing at a high temperature and subsequently

set the temperature dial to a lower setting, wait until the
temperature light goes on again before you continue ironing. This
will prevent damage to your fabrics.

◗ Some parts of the iron have been lightly greased. This may cause
the iron to give off some smoke when you switch it on for the
first time. After a short while, however, this will cease.
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Steam setting

0 (see 'Ironing
without steam')

1-2

3-6

Temperature setting

1

2

3 to MAX

Type of fabric

Synthetic fabrics (e.g.
acetate, acrylic,
viscose, polyamide,
polyester) and silk

Wool

Cotton, linen

Please note that Z
on the label means
that the article
cannot be ironed.

Symbol on
laundry care label

B

C

D

Z



Tips

- If the fabric consists of various kinds of fibres, always select the
temperature required by the most delicate fibre, i.e. the lowest
temperature. For example: if an article consists of 60% polyester and
40% cotton, it should be ironed at the temperature indicated for
polyester (2) and without steam.

- If you do not know what kind or kinds of fabric an article is made of,
determine the right ironing temperature by ironing a part that will
not be visible when you wear or use the article.

- Silk, woollen and synthetic materials: iron the reverse side of the
fabric to prevent shiny patches.

- Velvet and other fabrics that tend to acquire shiny patches should be
ironed in one direction only (along with the nap) while applying very
little pressure.

- Start ironing the articles that require the lowest ironing temperature,
such as those made of synthetic fibres.

Using the appliance

Corded ironing

C 1 Set the mode switch to position ª (corded ironing).

C 2 Take the iron from the stand.

◗ When you stop ironing for a while, you can put the iron on the
stand or on its heel.

Cordless ironing

C 1 Set the mode switch to position ∫ (cordless ironing).

ENGLISH10



11

C 2 Take the iron from the stand.

3 HI575 only: put the iron back on the stand when the
temperature light starts blinking. This indicates that the iron
has cooled down below the set temperature.

◗ When you stop ironing for a while, always put the iron on the
stand to allow it to heat up again.

◗ When you use the shot-of-steam or turbo-steam function, the
iron may cool down rather quickly. We advise you to iron in
corded mode when using these functions.

Steam ironing

1 Make sure that there is enough water in the water tank.

2 Select the recommended ironing temperature (see section
'Setting the temperature').

3 Put the iron on the stand.

C 4 Put the mains plug in the wall socket.
The iron starts heating up.

◗ As soon as the water in the water tank is hot enough for steam
ironing, the temperature light goes out.

C 5 Set the steam control to the required position to start steam
ironing.

◗ Steam ironing is only possible at higher ironing temperatures
(temperature settings 2 to MAX).

◗ Select the recommended steam setting:
B 1 - 2 for moderate steam (temperature settings 2)
B 3 - 6 for maximum steam (temperature settings 3 to MAX)

◗ During steam ironing the temperature light goes on from time to
time. This indicates that the iron is heating up to the set
temperature.

Ironing without steam

◗ To iron without steam, proceed as described for steam ironing
but set the steam control to position 0 (no steam).

1 Select the recommended ironing temperature (see section
'Setting the temperature').
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Features

Spray function

You can use the spray function to remove stubborn creases at any
temperature.

◗ Make sure that there is enough water in the water tank.

C 1 Press the spray button several times to moisten the article to
be ironed.

Shot of steam

A powerful shot of steam helps remove stubborn creases.

C 1 Press and hold the shot-of-steam button for a few seconds.
Then release the button.

◗ The shot-of-steam function can only be used at temperature
settings between 2 and MAX.

Vertical shot of steam

C ◗ The shot-of-steam function can also be used when you hold the
iron in vertical position.

This is useful for removing creases from hanging clothes, curtains etc.
Never direct the steam at people.

Turbo steam (HI575 only)

The turbo-steam function helps remove difficult creases.

◗ The turbo-steam function can only be used at temperature
settings between 3 and MAX.

C 1 Press and hold the turbo-steam button for a few seconds.
Then release the button.

Do not keep the button pressed for more than 10 seconds. Wait at
least one minute before using the turbo-steam function again to let the
iron heat up again. The iron is hot enough when the temperature light
goes out.
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Electronic safety shut-off function (HI575 only)

The electronic safety shut-off function automatically switches the iron
off if it has not been moved for a while.

C ◗ To indicate that the heating element has been switched off, the
auto-off light will start blinking and you will hear an audible signal.

- In horizontal position, this will happen after 30 seconds.
- In vertical position, this will happen after 8 minutes.

◗ To let the iron heat up again:
- Pick up the iron or move it slightly.
- The auto-off light goes out and the audible signal stops.
- Put the iron back on its stand. The iron will heat up again.
- When the temperature light has gone on and goes out again, the

iron is ready for use.

Drip stop

This iron is equipped with a drip-stop function to prevent water
dripping out of the soleplate: the iron automatically stops producing
steam when the temperature is too low. When this happens you may
hear a click.

Cleaning and maintenance

After ironing

1 Remove the mains plug from the wall socket and let the iron
cool down.

2 Wipe scale and any other deposits off the soleplate with a
damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaning agent.

To keep the soleplate smooth, you should avoid hard contact with
metal objects. Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to
clean the soleplate.

3 Clean the upper part of the iron with a damp cloth.

4 Regularly rinse the water tank with water. Empty the water
tank after cleaning.

Calc-Clean function

Use the Calc-Clean function once every two weeks to remove scale
and impurities from the soleplate. If the water in your area is very hard
(i.e. when flakes come out of the soleplate during ironing), you should
use the Calc-Clean function more frequently.
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1 Set the steam control to position 0.

2 Open the cap of the filling opening and fill the water tank up to
the maximum level. Then close the cap again.

Do not pour vinegar or other descaling agents into the water tank.

3 Put the iron on its stand.

4 Set the temperature dial to MAX.

5 Put the mains plug in the wall socket.

C 6 Set the mode switch to position ∫ (cordless).

C 7 Wait until the temperature light goes out and then remove the
iron from the stand.

C 8 Hold the iron over the sink, press and hold the Calc-Clean
button and gently shake the iron to and fro.

Steam and boiling water will come out of the soleplate. Scale (if any)
will be flushed out.

9 Release the Calc-Clean button after one minute or when the
water tank is empty.

10 Repeat the Calc-Clean process if the water coming out of the
iron still contains a lot of scale particles.

After the Calc-Clean process

1 Put the iron back on the stand to let the soleplate dry.

2 Unplug the iron when the light has gone out.

3 Move the iron gently over a piece of used cloth to remove any
water stains that may have formed on the soleplate.

4 Let the iron cool down before you store it.
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Storage

Make sure the iron has cooled down sufficiently before you put it
away.

1 Remove the mains plug from the wall socket and let the iron
cool down.

2 Set the steam control to position 0 (no steam).

C 3 Set the mode switch to position ∫ (cordless).

C 4 Empty the water tank.

C 5 Put the iron on the stand and set the mode switch to the
storage position (-).

The iron, the power unit and the stand are then locked together.

C ◗ You can wind the cord round the stand and fix the end of the
cord with the cord clip.

6 Place the carry case over the stand (HI575/571 only).

C 7 Press on the case to lock it onto the stand ('click') (HI575/571
only).
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Storing the stand clamp

C 1 Unlock the stand clamp.

C 2 Screw in the fixing screw completely.

C 3 Fold the stand clamp into the stand.

Environment

C ◗ Do not throw the appliance away with the normal household
waste at the end of its life, but hand it in at an official collection
point for recycling. By doing this you will help to preserve the
environment.

Guarantee & service

If you need information or if you have a problem, please visit the
Philips website at www.philips.com or contact the Philips Customer
Care Centre in your country (you will find its phone number in the
worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care Centre in
your country, turn to your local Philips dealer or contact the Service
Department of Philips Domestic Appliances and Personal Care BV.
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Description générale (fig. 1)

A Bouton vapeur turbo 0 (HI575 uniquement)
B Bouton spray T
C Bouton jet de vapeur 9
D Commande de vapeur

0= pas de vapeur
1= vapeur minimale
6= vapeur maximale

E Voyant d'arrêt automatique (HI575 uniquement)
F Voyant de température
G Mallette de transport (HI575/571 uniquement)
H Poignée ergonomique (HI575 uniquement)
I Bride attache-cordon
J Bloc d'alimentation
K Bouton mode

∫ = utilisation sans fil
π = position de rangement
ª = utilisation sur secteur

L Support
M Crochet du support
N Godet de remplissage
O Plaque signalétique
P Semelle
Q Indication du niveau d'eau
R Thermostat
S Bouton Calc-Clean pour le nettoyage/détartrage
T Orifice de remplissage avec couvercle
U Spray

Important

Avant d'utiliser l'appareil, lisez les instructions ci-dessous et conservez
ce mode d'emploi pour un usage ultérieur.

◗ Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique
correspond bien à la tension secteur locale avant de brancher
l'appareil.

◗ Si l'appareil est doté d'une fiche mise à la terre, il doit être
connecté à une prise murale mise à la terre.

◗ N'utilisez pas le fer à repasser si la fiche, le câble, le cordon
d'alimentation ou l'appareil lui-même est endommagé, ou si le fer
est tombé et/ou si de l'eau s'écoule de l'appareil.

◗ Vérifiez régulièrement l'état du cordon d'alimentation.
◗ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé

par Philips ou un Centre Service Agréé afin d'éviter tout
accident.

◗ Ne laissez jamais le fer à repasser sans surveillance pendant qu'il
est branché.

◗ Ne plongez jamais le fer à repasser ni son support (s'il est fourni)
dans l'eau.
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◗ Tenez l'appareil hors de portée des enfants.
◗ Veillez à ce que les enfants ne puissent pas jouer avec l'appareil.
◗ Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des enfants ni des

personnes handicapées sans surveillance.
◗ La semelle du fer à repasser peut devenir très chaude et peut par

conséquent provoquer des brûlures si vous la touchez.
◗ Évitez le contact du cordon d'alimentation avec la semelle

lorsqu'elle est chaude.
◗ Lorsque vous avez fini de repasser, pendant que vous nettoyez

l'appareil, que vous remplissez ou videz le réservoir d'eau, ou
même si vous laissez le fer sans surveillance pendant un bref
instant, réglez la commande de vapeur sur la position O, placez le
fer à repasser sur le talon et débranchez-le du secteur.

◗ Utilisez le fer uniquement avec le support fourni.
◗ Placez toujours le fer à repasser et son support, s'il est fourni, sur

une surface stable, plane et nivelée.
◗ Ne mettez pas de parfum, de vinaigre, d'amidon, de détartrants

ou d'autres agents chimiques dans le réservoir d'eau.
◗ Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement.

Avant la première utilisation

C 1 Libérez la mallette de transport (HI575/571 uniquement).

C 2 Enlevez la mallette de transport (HI575/571 uniquement).

3 Ôtez tout film de protection ou étiquette de la semelle et
nettoyez-la avec un chiffon doux.

C 4 Déroulez complètement le cordon d'alimentation.
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Avant utilisation

Fixation du crochet du support

C 1 Déployez le crochet au bas du support et fixez-le sur la
planche à repasser ou sur une autre surface stable, par
exemple une table.

Les pieds en caoutchouc empêchent le support de glisser.

◗ Vous pouvez également poser le support sur la planche à repasser
sans utiliser le crochet. Il ne faut dès lors pas le déployer.

Ne placez pas le support près du bord de la planche à repasser afin de
ne pas risquer de le faire tomber.

Remplissage du réservoir

1 Retirez le cordon d'alimentation de la prise secteur.

2 Réglez la commande de vapeur sur la position 0 (pas de
vapeur).

C 3 Réglez le bouton mode sur ∫ (utilisation sans fil).

C 4 Retirez le fer à repasser de son support.

5 Placez-le sur son talon, puis ouvrez le couvercle de l'orifice de
remplissage.

C 6 Remplissez le réservoir d'eau du robinet à l'aide du godet de
remplissage, puis refermez le couvercle.

Si l'eau du robinet dans votre région est très calcaire, il est conseillé de
la mélanger avec de l'eau déminéralisée ou d'utiliser de l'eau
déminéralisée.

Ne remplissez pas le réservoir au-delà de l'indication MAX.

Ne mettez pas de parfum, de vinaigre, d'amidon, de détartrants ou
d'autres agents chimiques dans le réservoir d'eau.
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Réglage de la température

C 1 Posez le fer à repasser sur son support.

C 2 Réglez le thermostat sur la température de repassage
recommandée (voir la section « Conseils » pour plus
d'informations).

Consultez l'étiquette de lavage pour vérifier la température de
repassage recommandée:

C 3 Branchez le cordon d'alimentation sur une prise murale avec
mise à la terre. Le voyant de température s'allume pour
indiquer que le fer est en train de chauffer.

◗ Lorsque le voyant de température s'éteint, le fer est suffisamment
chaud.

◗ Pendant le repassage, le voyant de température s'allume de temps
en temps pour indiquer que le fer est en train de chauffer afin de
maintenir une température adéquate.

◗ Si vous réglez la température sur un niveau plus bas après avoir
repassé à une température élevée, attendez que le voyant de
température s'allume de nouveau avant de poursuivre le
repassage. Vous éviterez ainsi d'abîmer le tissu.

◗ Certaines parties du fer à repasser ont été légèrement graissées
et peuvent dégager un peu de fumée lors de la première
utilisation. Ce phénomène cesse après un bref instant.
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Réglage de
vapeur

0 (voir la
section 
« Repassage
sans vapeur »)

1-2

3-6

Réglage de
température

1

2

3 à MAX

Type de tissu

Fibres synthétiques
(par ex. acétate,
acrylique, viscose,
polyamide, polyester)
et soie

Laine

Coton, lin

Notez que le symbole
Z sur l'étiquette de
lavage signifie que cet
article ne peut pas
être repassé.

Symbole sur
l'étiquette de lavage

B

C

D

Z



Conseils

- Si le tissu est composé de fibres différentes, sélectionnez toujours la
température exigée par la fibre la plus délicate, c'est-à-dire la
température la plus basse. Si, par exemple, le tissu est composé de
60 % de polyester et de 40 % de coton, il doit être repassé à la
température indiquée pour le polyester (2).

- Si vous ne connaissez pas la composition du tissu, repassez en
commençant par la température la plus basse sur une partie interne
de l'article et invisible de l'extérieur.

- Soie, laine et autres fibres synthétiques : repassez à l'envers afin
d'éviter les taches.

- Le velours et les tissus qui ont tendance à lustrer doivent être
repassés dans un seul sens, sans exercer trop de pression.

- Commencez toujours le repassage par les articles en fibres
synthétiques nécessitant la température la plus basse.

Utilisation de l'appareil

Utilisation sur secteur

C 1 Réglez le bouton mode sur la position ª (utilisation sur
secteur).

C 2 Retirez le fer à repasser de son support.

◗ Si vous interrompez le repassage pour un bref instant, placez le
fer à repasser sur le support ou sur son talon.

Utilisation sans fil

C 1 Réglez le bouton mode sur la position ∫ (utilisation sans fil).
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C 2 Retirez le fer à repasser de son support.

3 HI575 uniquement : posez le fer sur le support lorsque le
voyant de température se met à clignoter. Cela signifie que la
température du fer est inférieure la température de repassage
réglée.

◗ Si vous arrêtez le repassage pendant un instant, posez toujours le
fer sur le support pour qu'il se réchauffe.

◗ Si vous utilisez les fonctions jet de vapeur et vapeur turbo, le fer
peut refroidir rapidement. Dans ce cas précis, il est recommandé
d'utiliser le fer sur secteur.

Repassage à la vapeur

1 Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'eau dans le réservoir.

2 Sélectionnez la température de repassage recommandée (voir
la section « Réglage de la température »).

3 Posez le fer à repasser sur son support.

C 4 Branchez le cordon d'alimentation sur la prise secteur.
Le fer commence à chauffer.

◗ Lorsque l'eau dans le réservoir est suffisamment chaude pour le
repassage à la vapeur, le voyant de température s'éteint.

C 5 Réglez la commande de vapeur sur la position adéquate pour le
repassage à la vapeur.

◗ Le repassage à la vapeur est possible uniquement à des
températures élevées (réglages de température: 2 à MAX).

◗ Sélectionnez le réglage de vapeur recommandé:
B 1 - 2 pour une vapeur modérée (réglages de température: 2)
B 3 - 6 pour une vapeur maximale (réglages de température: 3 à

MAX)

◗ Pendant le repassage à la vapeur, le voyant de température
s'allume de temps en temps pour indiquer que le fer est en train
de chauffer afin de maintenir une température adéquate.

Repassage sans vapeur

◗ Pour repasser sans vapeur, reportez-vous aux instructions de la
section « Repassage à la vapeur », tout en veillant à régler la
commande de vapeur sur la position 0 (pas de vapeur).

1 Sélectionnez la température de repassage recommandée (voir
la section « Réglage de la température »).
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Caractéristiques

Fonction Spray

Vous pouvez utiliser la fonction Spray pour enlever les faux plis difficiles
à éliminer.

◗ Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'eau dans le réservoir.

C 1 Appuyez à plusieurs reprises sur le bouton du spray afin
d'humidifier l'article à repasser.

Jet de vapeur

Un jet de vapeur puissant est utile pour enlever les faux plis les plus
tenaces.

C 1 Maintenez enfoncé le bouton jet de vapeur pendant quelques
secondes, puis relâchez-le.

◗ La fonction Jet de vapeur peut être utilisée uniquement à des
températures situées entre 2 et MAX.

Jet de vapeur vertical

C ◗ Vous pouvez également utiliser le jet de vapeur lorsque vous
tenez le fer en position verticale.

Cette opération peut s'avérer utile pour enlever les faux plis des
vêtements rangés sur un cintre, des rideaux, etc.
Ne dirigez en aucun cas le jet de vapeur sur des personnes.

Vapeur turbo (HI575 uniquement)

La fonction Vapeur turbo permet d'enlever les faux plis les plus
tenaces.

◗ La fonction Vapeur turbo peut être utilisée uniquement à des
températures situées entre 3 et MAX.

C 1 Maintenez enfoncé le bouton vapeur turbo pendant quelques
secondes, puis relâchez-le.

Ne maintenez pas le bouton enfoncé pendant plus de 10 secondes et
patientez au moins une minute avant d'utiliser à nouveau la fonction
Vapeur turbo, et ce, afin que le fer se réchauffe. Lorsque le voyant de
température s'éteint, le fer est suffisamment chaud.
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Fonction d'arrêt automatique électronique (HI575
uniquement)

Cette fonction éteint automatiquement le fer s'il reste immobile
pendant quelque temps.

C ◗ Lorsque l'élément chauffant est éteint, le voyant d'arrêt
automatique se met à clignoter et vous entendez un signal
sonore.

- En position horizontale, le délai de l'arrêt automatique est de 
30 secondes.

- En position verticale, il est de 8 minutes.

◗ Pour que le fer se réchauffe, procédez comme suit :
- Prenez le fer en main et déplacez-le légèrement.
- Le voyant d'arrêt automatique s'éteint et le signal sonore s'arrête.
- Posez le fer sur son support. Le fer se réchauffe.
- Lorsque le voyant de température s'allume et s'éteint de nouveau,

vous pouvez commencer le repassage.

Système anti-goutte

Ce fer à repasser est doté d'un système anti-goutte afin d'éviter tout
écoulement d'eau par la semelle : en cas de température trop basse, la
production de vapeur est interrompue. Le cas échéant, vous pourriez
entendre un clic.

Nettoyage et entretien

Après le repassage

1 Assurez-vous que l'appareil a été débranché et que le fer a
refroidi.

2 Ôtez les particules de calcaire et autres impuretés de la
semelle à l'aide d'un chiffon humide et d'un détergent (liquide)
non abrasif.

Évitez le contact de la semelle avec tout objet métallique afin de ne pas
l'endommager. N'utilisez jamais de tampons à récurer, vinaigre ou
autres produits chimiques pour nettoyer la semelle.

3 Nettoyez la partie supérieure du fer à repasser avec un chiffon
humide.

4 Rincez régulièrement le réservoir avec de l'eau. Videz le
réservoir après le nettoyage.
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Fonction Calc-Clean (anti-calcaire)

Utilisez la fonction Calc-Clean toutes les deux semaines pour
supprimer toutes les particules de calcaire et autres impuretés de la
semelle. Si l'eau de votre région est très calcaire (par exemple si des
particules de calcaire s'écoulent de la semelle pendant le repassage),
n'hésitez pas à utiliser cette fonction plus souvent.

1 Réglez la commande de vapeur sur la position 0.

2 Ouvrez le couvercle de l'orifice de remplissage et remplissez le
réservoir d'eau jusqu'au niveau maximum. Ensuite, refermez le
couvercle.

Ne versez pas de vinaigre ou d'autres détartrants dans le réservoir
d'eau.

3 Posez le fer à repasser sur son support.

4 Réglez le thermostat sur la position MAX.

5 Branchez le cordon d'alimentation sur la prise secteur.

C 6 Réglez le bouton mode sur la position ∫ (sans fil).

C 7 Une fois le voyant de température éteint, retirez le fer à
repasser du support.

C 8 Tenez le fer au-dessus de l'évier, maintenez le bouton Calc-
Clean enfoncé et secouez légèrement le fer.

De la vapeur et de l'eau bouillante sortent de la semelle. Les dépôts
sont évacués en même temps.

9 Relâchez le bouton Calc-Clean après une minute ou lorsque le
réservoir d'eau est vide.

10 Répétez cette opération aussi souvent que nécessaire.

Après le traitement anti-calcaire

1 Posez le fer à repasser sur son support afin de sécher la
semelle.
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2 Lorsque le voyant s'éteint, débranchez le fer.

3 Repassez un morceau de tissu afin d'éliminer les dernières
gouttes d'eau qui se sont formées sur la semelle, le cas
échéant.

4 Laissez toujours refroidir le fer avant de le ranger.

Rangement

Assurez-vous que le fer à repasser a suffisamment refroidi avant de le
ranger.

1 Assurez-vous que l'appareil a été débranché et que le fer a
refroidi.

2 Réglez la commande de vapeur sur la position 0 (pas de vapeur).

C 3 Réglez le bouton mode sur la position ∫ (sans fil).

C 4 Videz le réservoir d'eau.

C 5 Posez le fer sur le support et réglez le bouton mode sur la
position de rangement (-).

Le fer, le bloc d'alimentation et le support sont alors verrouillés.

C ◗ Vous pouvez enrouler le cordon sur le support et fixer
l'extrémité à l'aide de la bride.

6 Placez la mallette au-dessus du support (HI575/571
uniquement).
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C 7 Exercez une légère pression pour l'encliqueter sur le support
(HI575/571 uniquement).

Rangement du crochet du support

C 1 Déverrouillez le crochet.

C 2 Revissez complètement la vis.

C 3 Repliez le crochet à l'intérieur du support.

Environnement

C ◗ Lorsqu'il ne fonctionnera plus, ne jetez pas l'appareil avec les
ordures ménagères mais déposez-le à un endroit assigné à cet
effet, où il pourra être recyclé. Vous contribuerez ainsi à la
protection de l'environnement.
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Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou si vous
rencontrez un problème, visitez le site Web de Philips à l'adresse
www.philips.com ou contactez le Service Consommateurs Philips de
votre pays (vous trouverez le numéro de téléphone correspondant sur
le dépliant de garantie internationale). S'il n'existe pas de Service
Consommateurs Philips dans votre pays, renseignez-vous auprès de
votre revendeur local ou contactez le « Service Department of Philips
Domestic Appliances and Personal Care BV ».
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Descripción general (fig. 1)

A Botón de vapor turbo 0 (sólo modelo HI575)
B Botón pulverizador  T
C Botón de golpe de vapor 9
D Control de vapor

0 = sin vapor
1 = vapor mínimo
6 = vapor máximo

E Piloto de desconexión automática (sólo modelo HI575)
F Piloto de temperatura
G Carcasa de transporte (sólo modelos HI575/571)
H Asa de tacto suave (sólo modelo HI575)
I Clip del cable
J Unidad de alimentación
K Conmutador de modo

∫ = planchado sin cable
π = posición de almacenamiento
ª = planchado con cable

L Soporte
M Sujeción del soporte
N Vaso de llenado
O Placa de modelo
P Suela
Q Ventana de nivel de agua
R Control de temperatura
S Botón Calc-Clean para limpiar/eliminar la cal
T Abertura de llenado con tapa
U Boquilla pulverizadora

Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente estas instrucciones de uso y
consérvelas por si necesitara consultarlas en el futuro.

◗ Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en
la placa de modelo se corresponde con el voltaje de red local.

◗ Si el aparato está provisto de una clavija con toma de tierra, se
debe conectar a un enchufe con toma de tierra.

◗ No utilice el aparato si la clavija, el cable o el propio aparato
tienen daños visibles, o si el aparato se ha caído o está goteando.

◗ Compruebe el cable con regularidad por si estuviera dañado.
◗ Si el cable de red está dañado, debe ser sustituido por Philips o

por un centro de servicio autorizado por Philips para evitar
situaciones de peligro.

◗ No deje nunca la plancha desatendida cuando esté enchufada a la
red.

◗ Nunca sumerja la plancha ni el soporte (si se suministra) en agua.
◗ Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños.
◗ Vigile que los niños pequeños no jueguen con este aparato.
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◗ Este aparato no debe ser usado por niños pequeños o personas
incapaces sin supervisión.

◗ La suela de la plancha puede calentarse mucho y, si se toca, puede
causar quemaduras.

◗ No permita que el cable de red entre en contacto con la suela
cuando ésta esté caliente.

◗ Cuando haya acabado de planchar, cuando limpie el aparato,
cuando llene o vacíe el depósito del agua o cuando deje la plancha
aunque sólo sea durante un momento, ajuste el control de vapor
a la posición O, ponga la plancha sobre su base de apoyo y
desenchúfela de la red.

◗ Utilice esta plancha sólo con el soporte que se suministra.
◗ Coloque y utilice siempre la plancha y el soporte (si se

suministra) sobre una superficie estable y horizontal.
◗ No eche en el depósito de agua perfume, vinagre, almidón,

productos desincrustantes, productos que ayuden al planchado ni
otros productos químicos.

◗ Este aparato es sólo para uso doméstico.

Antes de utilizarlo por primera vez

C 1 Libere la carcasa de transporte (sólo modelo HI575/571).

C 2 Quite la carcasa de transporte (sólo modelo HI575/71).

3 Quite cualquier pegatina o lámina protectora de la suela de la
plancha y límpiela con un paño suave.

C 4 Desenrolle completamente el cable de red.
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Preparación para su uso

Cómo fijar la sujeción del soporte

C 1 Despliegue la sujeción de la parte inferior del soporte y
sujétela a la tabla de planchar o a otra superficie estable, como
una encimera.

Los pies de goma de su parte inferior evitan que el soporte se deslice.

◗ También puede colocar el soporte sobre la tabla de planchar sin
utilizar la sujeción, dejando ésta plegada.

No coloque el soporte cerca del borde de la mesa, ya que podría
caerse de forma accidental.

Llenado del depósito de agua

1 Desenchufe el aparato de la toma de corriente.

2 Ajuste el control de vapor a la posición 0 (sin vapor).

C 3 Ajuste el conmutador de modo a la posición ∫ (planchado sin
cable).

C 4 Saque la plancha del soporte.

5 Coloque la plancha sobre su base de apoyo y abra la tapa de la
abertura de llenado.

C 6 Utilice el vaso de llenado para echar agua en el depósito, y
luego cierre la tapa de la abertura de llenado.

Si el agua del grifo de su zona es muy dura, le aconsejamos que la
mezcle a partes iguales con agua destilada, o que use sólo agua
destilada.

No llene el depósito de agua por encima de la indicación MAX.

No eche en el depósito de agua perfume, vinagre, almidón, productos
desincrustantes, productos que ayuden al planchado ni otros productos
químicos.
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Ajuste de la temperatura

C 1 Ponga la plancha sobre el soporte.

C 2 Seleccione la temperatura de planchado adecuada girando el
control de temperatura hasta la posición adecuada (consulte el
apartado "Consejos" para más información).

Compruebe en la etiqueta de la prenda la temperatura de planchado
apropiada:

C 3 Conecte el aparato a un enchufe con toma de tierra. El piloto
de temperatura se iluminará para indicar que la plancha se está
calentando.

◗ La plancha estará suficientemente caliente cuando se apague el
piloto.

◗ Durante el planchado el piloto de temperatura se iluminará de
vez en cuando. Esto indica que la plancha se está calentando a la
temperatura adecuada.

◗ Si ha estado planchando a una temperatura alta y luego pone el
control de temperatura en una posición más baja, espere hasta
que se vuelva a encender el piloto de temperatura antes de seguir
planchando. De lo contrario, podría dañar las prendas.

◗ Algunas piezas de la plancha se han engrasado ligeramente, por lo
que es posible la plancha eche algo de humo al encenderla por
primera vez. Dejará de hacerlo al cabo de un rato.
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Posición de vapor

0 (consulte
"Planchado sin
vapor")

1 - 2

3 - 6

Ajuste de
temperatura

1

2

3 a MAX

Tipo de fibra

Fibras sintéticas (p.ej.:
acetato, acrílico,
viscosa, poliamida,
poliéster) y seda

Lana

Algodón, lino

Tenga en cuenta que
el símbolo Z en una
etiqueta indica que la
prenda no se puede
planchar.

Símbolo en la
etiqueta de
instrucciones de
lavado

B

C

D

Z



Consejos

- Si la prenda está compuesta por varios tipos de fibras, seleccione
siempre la temperatura apropiada para la fibra más delicada, es decir,
la temperatura más baja. Por ejemplo, si la prenda tiene un 60% de
poliéster y un 40% de algodón, deberá planchar a la temperatura
indicada para el poliéster (2) y sin vapor.

- Si no sabe de qué tipos de tejido está compuesta la prenda,
determine la temperatura correcta planchando una parte de la
prenda que no se vea cuando la use o la lleve puesta.

- Seda, lana y fibras sintéticas: planche las prendas por el revés para
evitar que aparezcan brillos en la tela.

- El terciopelo y otras fibras que tienden a quedar con brillos, deben
plancharse en una sola dirección (en la dirección de la tela) y
ejerciendo muy poca presión.

- Empiece planchando las prendas que requieran la temperatura más
baja de planchado, como las de fibras sintéticas.

Uso del aparato

Planchado con cable

C 1 Ajuste el conmutador de modo a la posición ª (planchado
con cable).

C 2 Saque la plancha del soporte.

◗ Si va a dejar de planchar durante un rato, puede colocar la
plancha sobre el soporte o sobre su base de apoyo.

Planchado sin cable

C 1 Ajuste el conmutador de modo a la posición ∫ (planchado sin
cable)
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C 2 Saque la plancha del soporte.

3 Sólo modelo HI575: vuelva a colocar la plancha sobre el
soporte cuando el piloto de temperatura comience a
parpadear. Esto indica que la temperatura de la plancha es
inferior a la temperatura seleccionada.

◗ Si deja de planchar durante un rato, coloque siempre la plancha
sobre el soporte para que se vuelva a calentar.

◗ Si utiliza la función de golpe de vapor o vapor turbo, es posible
que la plancha se enfríe más rápido. Le recomendamos que
planche con cable cuando vaya a usar estas funciones.

Planchado con vapor

1 Asegúrese de que haya suficiente agua en el depósito de agua.

2 Seleccione la posición de temperatura de planchado adecuada
(consulte el apartado "Ajuste de la temperatura").

3 Coloque la plancha en el soporte.

C 4 Enchufe la clavija de red a la toma de corriente.
La plancha empezará a calentarse.

◗ Cuando el agua del depósito esté suficientemente caliente para
planchar con vapor, el piloto de temperatura se apagará.

C 5 Para comenzar a planchar con vapor, coloque el control de
vapor en la posición adecuada.

◗ El planchado con vapor sólo es posible con temperaturas de
planchado altas (entre 2 y MAX).

◗ Seleccione la posición de vapor adecuada:
B 1 - 2 para vapor moderado (posiciones de temperatura 2)
B 3 - 6 para vapor máximo (posiciones de temperatura de 3 a MAX)

◗ Durante el planchado con vapor el piloto de temperatura se
iluminará de vez en cuando. Esto indica que la plancha se está
calentando a la temperatura seleccionada.

Planchado sin vapor

◗ Para planchar sin vapor, siga el proceso descrito para planchar
con vapor pero coloque el control del vapor en la posición 0 (sin
vapor).

1 Seleccione la posición de temperatura de planchado adecuada
(consulte el apartado "Ajuste de la temperatura").
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Características

Pulverizador

Puede utilizar el pulverizador para eliminar las arrugas persistentes a
cualquier temperatura.

◗ Asegúrese de que haya suficiente agua en el depósito de agua.

C 1 Pulse varias veces el botón pulverizador para humedecer la
prenda que vaya a planchar.

Golpe de vapor

Un potente golpe de vapor ayuda a eliminar las arrugas rebeldes.

C 1 Presione y mantenga presionado el botón de golpe de vapor
durante unos segundos. Luego suelte el botón.

◗ La función de golpe de vapor sólo se puede usar a temperaturas
de planchado entre 2 y MAX.

Golpe de vapor vertical

C ◗ La función de golpe de vapor también se puede utilizar con la
plancha en posición vertical.

Es muy útil para eliminar las arrugas de prendas colgadas, cortinas, etc.
No dirija nunca el vapor hacia las personas.

Vapor turbo (sólo modelo HI575)

La función vapor turbo ayuda a eliminar las arrugas difíciles.

◗ La función de vapor turbo sólo se puede usar a temperaturas de
planchado entre 3 y MAX.

C 1 Mantenga pulsado el botón de vapor turbo durante unos
segundos. Luego suelte el botón.

No mantenga el botón pulsado más de 10 segundos. Espere al menos
un minuto antes de volver a utilizar la función de vapor turbo, para
permitir que la plancha se caliente de nuevo. Estará suficientemente
caliente cuando se apague el piloto de temperatura.
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Función de desconexión electrónica de seguridad (sólo
modelo HI575)

La función de desconexión electrónica de seguridad apaga
automáticamente la plancha si ésta no se ha movido durante un rato.

C ◗ Para indicar que la resistencia se ha apagado, el piloto de
desconexión automática empezará a parpadear y se oirá una señal
sonora (sólo modelos HI575/571).

- En posición horizontal esto sucederá trascurridos 30 segundos.
- En posición vertical esto sucederá trascurridos 8 minutos.

◗ Para que la plancha se caliente de nuevo:
- Levante la plancha o muévala ligeramente.
- El piloto de desconexión automática se apagará y cesará la señal

sonora.
- Vuelva a colocar la plancha en su soporte. La plancha se volverá a

calentar.
- Cuando el piloto de temperatura se haya encendido y apagado de

nuevo, la plancha estará lista para usar.

Antigoteo

Esta plancha incorpora una función antigoteo para evitar que salga agua
por la suela: la plancha deja de producir vapor automáticamente
cuando la temperatura es demasiado baja. Oirá un clic cuando esto
ocurra.

Limpieza y mantenimiento

Después del planchado

1 Desenchufe el aparato de la red y deje que se enfríe.

2 Limpie con un paño húmedo y un limpiador líquido no abrasivo
los restos de cal y las impurezas que puedan haber quedado en
la suela.

Para mantener la suela suave, evite que entre en contacto con objetos
metálicos. No utilice nunca estropajos, vinagre ni otros productos
químicos para limpiar la suela.

3 Limpie la parte superior del aparato con un paño húmedo.

4 Enjuague con frecuencia el depósito de agua con agua. Vacíe el
depósito de agua después de limpiarlo.
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Función Calc-Clean

Utilice la función Calc-Clean una vez cada dos semanas para eliminar
las partículas de cal y las impurezas de la suela. Si el agua de su zona es
muy dura (es decir, si durante el planchado salen partículas de cal por
la suela), debe utilizar la función Calc-Clean más a menudo.

1 Ajuste el control de vapor a la posición 0.

2 Abra la tapa de la abertura de llenado y llene el depósito de
agua hasta el nivel máximo. A continuación, cierre la tapa.

No eche vinagre ni otros agentes desincrustantes en el depósito del
agua.

3 Coloque la plancha sobre su soporte.

4 Ajuste el control de temperatura a la posición MAX.

5 Enchufe la clavija de red a la toma de corriente.

C 6 Ajuste el conmutador de modo a la posición ∫ (sin cable).

C 7 Espere hasta que el piloto de temperatura se haya apagado y, 
a continuación, quite la plancha del soporte.

C 8 Sujete la plancha sobre el fregadero, mantenga pulsado el
botón Calc-Clean y sacuda suavemente el aparato hacia
delante y hacia atrás.

Por la suela saldrá vapor y agua hirviendo, arrastrando las impurezas y
las partículas de cal (si las hay).

9 Suelte el botón Calc-Clean tras un minuto o cuando se haya
vaciado el depósito de agua.

10 Repita el proceso Calc-Clean si el agua que sale de la plancha
aún contiene muchas partículas de cal.

Una vez realizado el proceso Calc-Clean

1 Vuelva a colocar la plancha sobre el soporte para dejar que la
suela se seque.

2 Desenchufe la plancha cuando se haya apagado el piloto.
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3 Para eliminar las manchas de agua que puedan haber quedado
en la suela, pase suavemente la plancha sobre un trozo de tela
usada.

4 Deje que la plancha se enfríe antes de guardarla.

Almacenamiento

Asegúrese de que la plancha se ha enfriado lo suficiente antes de
guardarla.

1 Desenchufe el aparato de la red y deje que se enfríe.

2 Ajuste el control de vapor a la posición 0 (sin vapor).

C 3 Ajuste el conmutador de modo a la posición ∫ (sin cable).

C 4 Vacíe el depósito de agua.

C 5 Ponga la plancha sobre el soporte y ajuste el conmutador de
modo en la posición de almacenamiento (-).

De este modo, la plancha, la unidad de alimentación y el soporte
quedarán bloqueados juntos.

C ◗ Puede enrollar el cable alrededor del soporte y sujetar el
extremo con el clip.

6 Coloque la carcasa de transporte sobre el soporte (sólo
modelos HI575/571).
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C 7 Presione la carcasa hasta que encaje en el soporte (clic; sólo
modelos HI575/571).

Cómo guardar la sujeción del soporte

C 1 Libere la sujeción del soporte.

C 2 Enrosque el tornillo de sujeción completamente.

C 3 Pliegue la sujeción en el soporte.

Medio ambiente

C ◗ Al final de su vida útil, no tire el aparato junto con la basura
normal del hogar. Llévelo a un punto de recogida oficial para su
reciclado. De esta manera ayudará a conservar el medio
ambiente.
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Garantía y servicio

Si necesita información o tiene algún problema, visite la página Web
dePhilips en www.philips.com, o póngase en contacto con el Servicio
de Atención al Cliente de Philips en su país (hallará el número de
teléfono en el folleto de la garantía). Si no hay Servicio de Atención al
Cliente de Philips en su país, diríjase a su distribuidor local Philips o
póngase en contacto con el Service Department de Philips Domestic
Appliances and Personal Care BV.
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Descrição geral (fig. 1)

A Botão super vapor 0 (apenas para HI575)
B Botão do borrifador T
C Botão do jacto de vapor 9
D Controlo do vapor

0= sem vapor
1 = vapor mínimo
6= vapor máximo

E Luz desligar automático (apenas para HI575)
F Luz da temperatura
G Estojo de transporte (apenas para HI575/571)
H Pega de toque suave (apenas para HI575)
I Mola para o fio
J Unidade de alimentação
K Comutador

∫ = passar sem fio
π = posição de arrumação
ª = passar com fio

L Apoio
M Encaixe de segurança do apoio
N Medida de enchimento
O Sinalética
P Base do ferro
Q Janela indicadora do nível da água
R Botão da temperatura
S Botão Calc-Clean para limpeza/descalcificação
T Abertura de enchimento com tampa
U Bico do borrifador

Importante

Leia estas instruções com atenção antes de utilizar o aparelho e
guarde-as para uma eventual consulta futura.

◗ Verifique se a voltagem indicada na sinalética corresponde à
voltagem eléctrica local, antes de ligar o aparelho.

◗ Se o aparelho for fornecido com uma ficha com ligação à terra,
tem de ser ligado a uma tomada eléctrica com ligação à terra.

◗ Não utilize o aparelho se a ficha, o fio ou o próprio aparelho
apresentarem sinais visíveis de danos, se tiver deixado cair o
aparelho, ou se este apresentar fugas.

◗ Verifique regularmente se o fio se encontra danificado.
◗ Se o fio se estragar, deve ser substituído pela Philips, por um

centro de assistência autorizado pela Philips ou por pessoal
devidamente qualificado para se evitarem situações de perigo.

◗ Nunca deixe o aparelho sozinho quando estiver ligado à corrente.
◗ Nunca mergulhe o ferro e o apoio, se incluído, em água.
◗ Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças.
◗ As crianças devem ser vigiadas para assegurar que não brincam

com o aparelho.
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◗ Este aparelho não deve ser utilizado por crianças ou pessoas
doentes sem supervisão.

◗ A base do ferro pode ficar extremamente quente e causar
queimaduras se for tocada.

◗ Não deixe que o fio entre em contacto com a base do ferro
quando esta estiver quente.

◗ Quando terminar de passar, quando limpar o aparelho, quando
encher ou esvaziar o depósito da água e também quando
abandonar o ferro mesmo por pouco tempo: regule o controlo
do vapor para a posição 0, coloque o ferro em posição de
descanso e retire a ficha de alimentação da tomada eléctrica.

◗ Utilize este ferro apenas com o apoio fornecido.
◗ Coloque e utilize sempre o ferro e o apoio, se incluído, sobre

uma superfície estável, nivelada e horizontal.
◗ Não deite perfume, vinagre, goma, produtos descalcificantes,

produtos para passar a ferro ou outros agentes químicos para
dentro do depósito de água.

◗ Este aparelho destina-se apenas a uma utilização doméstica.

Antes da primeira utilização

C 1 Solte o estojo de transporte (apenas para HI575/571).

C 2 Retire o estojo de transporte (apenas para HI575/571).

3 Retire todos os autocolantes ou películas de protecção da base
do ferro e limpe-a com um pano macio.

C 4 Desenrole completamente o fio de alimentação.
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Preparação

Apertar o encaixe de segurança do apoio.

C 1 Desdobre o encaixe de segurança do apoio da base e fixe-o à
tábua de engomar ou a outra superfície estável, como a
bancada da cozinha.

Os pés de borracha da base evitam que o apoio deslize.

◗ Também pode colocar o apoio sobre a tábua de engomar sem
utilizar o encaixe de segurança. Nesse caso, o encaixe de
segurança pode ficar dobrado.

Não coloque o apoio perto do rebordo da mesa para evitar que possa
ser derrubado acidentalmente.

Encher o depósito da água

1 Retire a ficha da tomada eléctrica.

2 Regule o controlo do vapor para 0 (sem vapor).

C 3 Regule o comutador de modo para ∫ (passar sem fio).

C 4 Retire o ferro do apoio.

5 Coloque o ferro na posição de descanso e abra a tampa da
abertura de enchimento.

C 6 Sirva-se da medida de enchimento para encher o depósito de
água e, em seguida, feche a tampa da abertura de enchimento.

Se a água da torneira da sua área de residência for muito dura, é
aconselhável misturá-la em quantidades iguais com água destilada ou
utilizar apenas água destilada.

Não encha o depósito de água acima da indicação MAX.

Não deite perfume, vinagre, goma, produtos descalcificantes, produtos
para passar a ferro ou outros agentes químicos para dentro do
depósito de água.
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Regulação da temperatura

C 1 Coloque o ferro sobre o respectivo apoio.

C 2 Regule o ferro para a temperatura pretendida, rodando o
botão da temperatura para a posição apropriada (consulte a
secção 'Sugestões' para mais informações).

Verifique a etiqueta da peça de roupa para saber qual a temperatura
que deve seleccionar:

C 3 Ligue a ficha de alimentação a uma tomada eléctrica com terra.
A luz da temperatura acende-se para indicar que o ferro está a
aquecer.

◗ O ferro já está suficientemente quente quando a luz da
temperatura se apagar.

◗ Enquanto passa a ferro, a luz da temperatura acende-se de vez em
quando. É sinal de que o ferro está a aquecer para atingir a
temperatura certa.

◗ Se tiver estado a passar a roupa numa temperatura elevada e,
posteriormente, regular a temperatura para uma posição mais
baixa, aguarde que a luz da temperatura volte a acender antes de
continuar a passar. Deste modo, evitará estragar a sua roupa.

◗ Algumas partes do ferro foram ligeiramente lubrificadas. Esse
facto poderá fazer com que o ferro liberte algum fumo quando é
ligado pela primeira vez. Contudo, passado pouco tempo, o fumo
desaparece.
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Regulação do
vapor

0 (consulte 'Passar
sem vapor')

1-2

3-6

Regulação da
temperatura

1

2

3 a MAX

Tipo de tecido

Tecidos sintéticos (por
ex. acetato, acrílico,
viscose, poliamida,
poliéster) e seda

Lã

Algodão, linho

Deve ter em atenção
que Z na etiqueta
significa que o artigo
não pode ser passado
a ferro.

Símbolo da etiqueta
da peça de roupa

B

C

D

Z
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Sugestões

- Se o tecido for composto por vários tipos de fibras, seleccione
sempre a temperatura para a fibra mais delicada, ou seja, a
temperatura mais baixa. Por exemplo: se uma peça consistir em 60%
de poliéster e 40% de algodão, deverá ser passada na temperatura
indicada para poliéster (2) e sem vapor.

- Se desconhecer o tipo ou os tipos de material da peça, calcule a
temperatura certa experimentando primeiro numa parte que não
fique à vista quando vestir ou usar a roupa.

- Seda, lã e materiais sintéticos: passe o tecido pelo avesso para evitar
a formação de manchas de lustro.

- Veludo e outros tecidos com tendência a ganharem lustro devem
ser passados apenas numa direcção (no sentido do fio) e aplicando
sempre muito pouca pressão.

- Comece pelos tecidos que precisam de uma temperatura mais
baixa, como é o caso das fibras sintéticas.

Utilização do aparelho

Passar com fio

C 1 Regule o comutador para a posição ª (passar com fio).

C 2 Retire o ferro do apoio.

◗ Quando interromper o trabalho, deve colocar o ferro sobre o
apoio ou na posição de descanso.

Passar sem fio

C 1 Regule o comutador para a posição ∫ (passar sem fio).
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C 2 Retire o ferro do apoio.

3 Apenas para HI575: volte a colocar o ferro no apoio quando a
luz da temperatura ficar intermitente. Isto indica que o ferro
arrefeceu e atingiu uma temperatura abaixo da que foi
seleccionada.

◗ Quando interromper o trabalho, coloque sempre o ferro sobre o
apoio para permitir que aqueça novamente.

◗ Se utilizar a função de jacto de vapor ou o super vapor, o ferro
pode arrefecer muito rapidamente. É aconselhável passar a roupa
no modo 'com fio' quando utilizar estas funções.

Passar com vapor

1 Certifique-se de que o depósito tem água suficiente.

2 Seleccione a temperatura recomendada (consulte a secção
'Selecção da temperatura').

3 Coloque o ferro sobre o apoio.

C 4 Introduza a ficha de alimentação na tomada eléctrica.
O ferro começa a aquecer.

◗ Logo que a água do depósito estiver suficientemente quente para
passar com vapor, a luz da temperatura apaga-se.

C 5 Regule o controlo do vapor para a posição pretendida para
começar a passar com vapor.

◗ Passar com vapor apenas é possível nas temperaturas mais altas
(regulações de temperatura entre 2 e MAX).

◗ Seleccione a regulação de vapor recomendada:
B 1 - 2 para vapor moderado (regulação de temperatura 2)
B 3 - 6 para vapor máximo (regulação de temperatura entre 3 e

MAX)

◗ Enquanto passa a ferro com vapor, a luz da temperatura acende-
se de vez em quando. É sinal de que o ferro está a aquecer para
atingir a temperatura regulada.

Passar sem vapor

◗ Para passar sem vapor, proceda conforme descrito para passar
com vapor, mas colocando o controlo do vapor na posição 0
(sem vapor).

1 Seleccione a temperatura recomendada (consulte a secção
'Selecção da temperatura').
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Características

Borrifador

O borrifador pode ser utilizado para remover vincos mais difíceis a
qualquer temperatura.

◗ Certifique-se de que o depósito tem água suficiente.

C 1 Prima o botão do borrifador várias vezes para humedecer a
peça de roupa que estiver a engomar.

Jacto de vapor

Um potente jacto de vapor ajuda a remover os vincos difíceis.

C 1 Pressione e mantenha pressionado o botão do jacto de vapor
durante alguns segundos. Em seguida, liberte o botão.

◗ A função 'jacto de vapor' apenas pode ser utilizada nas regulações
de temperatura entre 2 e MAX.

Jacto de vapor vertical

C ◗ A função 'jacto de vapor' também pode ser utilizada segurando o
ferro na posição vertical.

Este procedimento é útil para a remoção de vincos quando a roupa
está pendurada nos cabides, para cortinas, etc.
Nunca direccione o jacto para as pessoas.

Super vapor (apenas para HI575)

A função super vapor ajuda a remover os vincos difíceis.

◗ A função super vapor apenas pode ser utilizada nas regulações de
temperatura entre 3 e MAX.

C 1 Pressione e mantenha pressionado o botão do super vapor
durante alguns segundos. Em seguida, liberte o botão.

Não mantenha o botão premido durante mais de 10 segundos.
Aguarde pelo menos um minuto antes de voltar a utilizar a função
super vapor para permitir que o ferro aqueça. O ferro só está
suficientemente quente quando a luz da temperatura se apaga.
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Função desligar automático de segurança (apenas HI575)

A função desligar automático de segurança desliga automaticamente o
ferro se este não for movimentado durante algum tempo.

C ◗ Para indicar que a resistência foi desligada, a luz desligar
automático fica intermitente e ouve-se um sinal sonoro.

- Na posição horizontal, isso acontecerá passados 30 segundos.
- Na posição vertical, isso acontecerá passados 8 minutos.

◗ Para que o ferro volte a aquecer:
- Levante o ferro ou movimente-o ligeiramente.
- A luz desligar automático apaga-se e o sinal sonoro pára.
- Volte a colocar o ferro sobre o apoio. O ferro volta a aquecer.
- Quando a luz da temperatura se acender e apagar novamente, é

sinal de que o ferro está pronto a ser utilizado.

Sistema antipingos

Este ferro está equipado com um sistema antipingos para evitar que a
água pingue para fora da base: o ferro pára automaticamente de
produzir vapor quando a temperatura é demasiado baixa. Quando isso
acontece, pode ouvir um clique.

Limpeza e manutenção

Quando terminar

1 Retire a ficha da tomada eléctrica e deixe o ferro arrefecer.

2 Limpe o calcário e outros resíduos da base do ferro com um
pano húmido e um produto de limpeza (líquido) não abrasivo.

Para conservar a base do ferro macia, deve evitar o contacto com
objectos metálicos. Nunca utilize esfregões, vinagre ou produtos
químicos para limpar a base do ferro.

3 Limpe a parte de cima do ferro com um pano húmido.

4 Enxagúe regularmente o depósito de água com água. Esvazie o
depósito depois de o limpar.

Função Calc-Clean (limpeza do calcário)

Utilize a função Calc-Clean uma vez de duas em duas semanas para
remover o calcário e as impurezas da base do ferro. Se a água da sua
zona de residência for muito dura (p. ex., se saírem resíduos de
calcário da base quando estiver a passar), deve utilizar a função Calc-
Clean com mais frequência.
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1 Regule o controlo do vapor para a posição 0.

2 Abra a tampa da abertura de enchimento e encha o depósito
com água até ao nível máximo. Depois, volte a fechar a tampa.

Não deite vinagre nem outros produtos descalcificantes no depósito
de água.

3 Coloque o ferro sobre o respectivo apoio.

4 Regule a temperatura para MAX.

5 Introduza a ficha de alimentação na tomada eléctrica.

C 6 Regule o comutador para a posição ∫ (sem fio).

C 7 Aguarde que a luz da temperatura se apague e retire o ferro
do apoio.

C 8 Segure o ferro sobre o lava-loiça, pressione e mantenha
pressionado o botão da função Calc-Clean e agite suavemente
o ferro de um lado para o outro.

O vapor e a água a ferver saem pela base do ferro. Os resíduos
incrustados (se os houver) também são expelidos.

9 Liberte o botão Calc-Clean passado um minuto ou quando o
depósito de água ficar vazio.

10 Repita o processo Calc-Clean se a água continuar a sair do
ferro com muitos resíduos de calcário.

Após o processo Calc-Clean

1 Volte a colocar o ferro sobre o apoio para deixar secar a base.

2 Desligue o ferro quando a luz se apagar.

3 Movimente o ferro suavemente sobre um pedaço de pano
velho para remover eventuais manchas de água que possam
ter-se formado na base.

4 Deixe o ferro arrefecer antes de o arrumar.
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Arrumação

Certifique-se de que o ferro já arrefeceu o suficiente antes de o
arrumar.

1 Retire a ficha da tomada eléctrica e deixe o ferro arrefecer.

2 Regule o controlo do vapor para a posição 0 (sem vapor).

C 3 Regule o comutador para a posição ∫ (sem fio).

C 4 Esvazie o depósito de água.

C 5 Coloque o ferro sobre o apoio e regule o comutador para a
posição de arrumação (-).

O ferro, a unidade de alimentação e o apoio ficam presos uns aos
outros.

C ◗ O fio pode ser enrolado em volta do apoio, fixando a
extremidade com a mola.

6 Coloque o estojo de transporte sobre o apoio (apenas para
HI575/571).

C 7 Faça pressão sobre o estojo para o fechar no apoio ('clique')
(apenas para HI575/571).
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Arrumação do encaixe de segurança do apoio

C 1 Desaperte o encaixe de segurança do apoio.

C 2 Aperte completamente o parafuso de fixação.

C 3 Dobre o encaixe de segurança dentro do apoio.

Ambiente

C ◗ Não deite fora o aparelho junto com o lixo doméstico normal no
final da sua vida útil, entregue-o num ponto de recolha oficial para
reciclagem. Ao fazê-lo ajuda a preservar o ambiente.

Garantia e assistência

Se precisar de informações ou se tiver algum problema, visite o site da
Philips em www.philips.pt ou contacte o Centro de Atendimento ao
Cliente Philips do seu país (encontrará o número de telefone no
folheto da garantia mundial). Se não existir um Centro de
Atendimento ao Cliente no seu país, dirija-se ao distribuidor Philips
local ou contacte o Departamento de Assistência da Philips Domestic
Appliances and Personal Care BV.
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.IGƒµŸG IóYÉb ∞«¶æàd iôNCG á«FÉ«ª«c OGƒe hCG πÿG hCG äÉjÉØædG øe ábôN

33.á∏∏Ñe ¢TÉªb á©£b ΩGóîà°SÉH IGƒµŸG øe …ƒ∏©dG Aõ÷G ∞¶f

44.∞«¶æàdG á«∏ªY ó©H AÉŸG ¿GõN ÆôaCG .º¶àæe πµ°ûH AÉŸÉH ¿GõÿG ∞£°TG

ºcGÎŸG ¢ù∏µdG ∞«¶æJ áØ«Xh

IóYÉb øe ÖFGƒ°ûdGh ¢ù∏µdG ádGRE’ ÚYƒÑ°SCG πc IóMGh Iôe ºcGÎŸG ¢ù∏µdG ∞«¶æJ áØ«Xh Ωóîà°SG
IGƒµŸG IóYÉb êQÉN ¢ù∏µdG ≥FÉbQ ºcGÎJ ÉeóæY …CG) ∂à≤£æe ‘ ∞«¶ædG AÉŸG IQóf ádÉM ‘ .IGƒµŸG

 .Qôµàe ƒëf ≈∏Y ºcGÎŸG ¢ù∏µdG ∞«¶æJ áØ«Xh ΩGóîà°SG »¨Ñæj (»µdG AÉæKCG

11 .0 ™°VƒdG ≈∏Y QÉîÑdG §Ñ°V IGOCG §Ñ°VG

22 .á«fÉK AÉ£¨dG ≥∏ZG ºK .≈°übC’G Üƒ°ùæŸG ≈àM AÉŸG ¿GõN CÓeGh áÄÑ©àdG áëàa AÉ£Z íàaG
.AÉŸG ¿GõN πNGO ∞«¶æJ OGƒe ájCG hCG πÿG ™°†J ’

33.Iõ«côdG ≈∏Y IGƒµŸG ™°V

44≈°übC’G ó◊G OGóYE’G ≈∏Y IQGô◊G áLQO §Ñ°V ¢Uôb §Ñ°VG).(MAX

55.§FÉ◊G ¢ùÑ≤e ‘ »Hô¡µdG QÉ«àdG ¢ùHÉb ™°V

B66 ™°VƒdG ≈∏Y ´É°VhC’G ìÉàØe §Ñ°VG∫.(ájQÉ£ÑdÉH »µdG)

B77.Iõ«côdG øY IGƒµŸG ™aQG ºK IQGô◊G áLQO ìÉÑ°üe ÅØ£æj ≈àM ô¶àfG
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QÉîÑdG á©aO

.Ió«æ©dG ó«YÉéàdG ádGREG ≈∏Y ájƒb QÉîH á©aO óYÉ°ùJ

B11 .á∏«∏b ÊGƒãd ¬«∏Y §¨°†dG ‘ ôªà°SGh QÉîÑdG äÉ©aO ¥ÓWEG QR ≈∏Y §¨°VG
 .QõdG ≥∏WCG ºK

æ ÚH Ée IQGô◊G áLQO äGOGóYEG ‘ QÉîÑdG äÉ©aO ¥ÓWEG áØ«Xh ΩGóîà°SG ∂æµÁ2ó◊Gh
≈°übC’GMAX.(

ájOƒªY QÉîH á©aO

Bæ.…Oƒª©dG ™°VƒdG ‘ IGƒµŸG ∂°ù“ ÉeóæY É k°†jCG QÉîÑdG á©aO áØ«Xh ΩGóîà°SG øµÁ
.ïdG ôFÉà°ùdG πãe ,á≤∏©ŸG á°ûªbC’G øY ™≤ÑdG ádGREG Gòg Ö°SÉæj

.¢UÉî°TC’G ƒëf QÉîÑdG ¬«LƒàH GkóHCG º≤J ’

) »æ«HÎdG QÉîÑdGHI575(§≤a

.áÑ©°üdG äGó«©éàdG ádGREG ≈∏Y »æ«HÎdG QÉîÑdG áØ«Xh óYÉ°ùJ

æ ÚH Ée IQGô◊G áLQO äGOGóYEG ‘ »æ«HÎdG QÉîÑdG áØ«Xh ΩGóîà°SG ∂æµÁ3≈°übC’G ó◊Gh
MAX.(

B11.QõdG ≥∏WCG ºK .á∏«∏b ÊGƒãd ¬«∏Y §¨°†dG ‘ ôªà°SGh »æ«HÎdG QÉîÑdG QR ≈∏Y §¨°VG
áØ«Xh ΩGóîà°SG πÑb πbC’G ≈∏Y IóMGh á≤«bO ô¶àfG .ÊGƒK 10 øY ójõj Ée QõdG ≈∏Y §¨°†dG ‘ ôªà°ùJ ’

áÑ°SÉæŸG IQGô◊G IGƒµŸG Ö°ùàµJ .ójóL øe IGƒµŸG IQGôM áLQO ™aôd iôNCG Iôe »æ«HÎdG QÉîÑdG
.IQGô◊G áLQO ìÉÑ°üe ÅØ£æj ÉeóæY

áeÓ°ù∏d ÊhÎµdE’G »FÉ≤∏àdG ∞bƒàdG áØ«Xh)HI575(§≤a

.âbƒdG ¢†©Ñd É¡µjô– ºàj ⁄ GPEG πª©dG øY IGƒµŸG áeÓ°ù∏d ÊhÎµdE’G »FÉ≤∏àdG ∞bƒàdG áØ«Xh ∞bƒJ

Bæ¢†«eƒdÉH »FÉ≤∏àdG ∞bƒàdG ìÉÑ°üe CGóÑj ±ƒ°S ,πª©dG øY …QGô◊G ô°üæ©dG ±É≤jEG ” ¬fCÉH IQÉ°TEÓd
.¬«ÑæJ äƒ°U ™ª°ùJ ±ƒ°Sh

-.»≤aC’G ™°VƒdG ‘ IGƒµŸG âfÉc GPEG á«fÉK 30 ó©H ∂dP çóë«°S
-.»°SCGôdG ™°VƒdG ‘ IGƒµŸG âfÉc GPEG ≥FÉbO 8 ó©H ∂dP çóë«°S

æ:IGƒµŸG Úî°ùJ IOÉYE’
-.áØ«ØN ácôM É¡côM hCG IGƒµŸÉH ∂°ùeG
- .¬«ÑæàdG äƒ°U ∞bƒàjh ÊhÎµdE’G »FÉ≤∏àdG ∞bƒàdG ìÉÑ°üe ÅØ£æj
- .GkOó› IGƒµŸG IQGôM áLQO ™ØJôJ .Iõ«côdG ≈∏Y IGƒµŸG øe »Ø∏ÿG Aõ÷G ™°V
- .IGƒµŸG ΩGóîà°SG øµÁ ,iôNCG Iôe √AÉØ£fGh IQGô◊G áLQO ìÉÑ°üe IAÉ°VEG óæY
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33 .Iõ«côdG ≈∏Y IGƒµŸG ™°V

B44.§FÉ◊G ¢ùÑ≤e ‘ »Hô¡µdG QÉ«àdG ¢ùHÉb ™°V
 .Ék«éjQóJ IGƒµŸG IQGôM áLQO OGOõJ

æáLQO ìÉÑ°üe ÅØ£æj ,QÉîÑdÉH »µ∏d ájÉØµdG ¬«a ÉÃ ÉkæNÉ°S AÉŸG ¿GõN ‘ AÉŸG Ò°üj ¿CG OôéÃ
.IQGô◊G

B55 .QÉîÑdÉH »µdG CGóÑd ΩRÓdG ™°VƒdG ≈∏Y QÉîÑdG §Ñ°V IGOCG §Ñ°VG

æ IQGô◊G äGOGóYEG) á©ØJôŸG IQGô◊G äÉLQO ‘ §≤a ìÉàe QÉîÑdÉH »µdG2≈°übC’G ó◊G ¤EG
MAX.(

æ:¬H í°üæj …òdG QÉîÑdG ™°Vh QÉàNG
C IQGô◊G áLQO äGOGóYEG) §°SƒàŸG QÉîÑ∏d 2 -12(
C IQGô◊G áLQO äGOGóYEG) QÉîÑdG äÉLQO ≈°übC’ 6-33≈°übC’G ó◊G ¤EGMAX.(

æáLQO ´ÉØJQG ¤EG Gòg Ò°ûj .ôNBG ¤EG âbh øe IQGô◊G áLQO ìÉÑ°üe A»°†j ,QÉîÑdÉH »µdG AÉæKCG
 .áWƒÑ°†ŸG IQGô◊G áLQO øY IGƒµŸG IQGôM

QÉîH ¿hóH »µdG

æºµëàdG ìÉàØe §Ñ°VG øµd h QÉîÑdÉH »µdG äÉª«∏©àd Ék≤ah »µdG á«∏ªY πªcCG ,QÉîH ¿hóH »µ∏d
.(QÉîH ¿hO) (0) ™°Vh ≈∏Y QÉîÑdÉH

11.(''IQGô◊G áLQO §Ñ°V'' º°ùb ™LGQ) É¡H ≈°UƒŸG »µdG IQGôM áLQO QÉàNG

ÉjGõŸG

ñÉîÑdG áØ«Xh

.IQGôM áLQO …CG ≈∏Y §Ñ°†dG óæY Ió«æ©dG ó«YÉéàdG ádGRE’ ñÉîÑdG áØ«Xh ΩGóîà°SG ∂æµÁ

æ.AÉŸG ¿GõN ‘ á«aÉc AÉe á«ªc ≈∏Y IGƒµŸG AGƒàMG øe ócCÉJ

B11.É¡«c OGôj »àdG OGƒŸG Ö«WÎd äGôe IóY ñÉîÑdG QR ≈∏Y §¨°VG

á«Hô©dG 57



RÉ¡÷G ΩGóîà°SG

 »Hô¡µdG QÉ«àdÉH »µdG

B11™°VƒdG ≈∏Y ´É°VhC’G ìÉàØe §Ñ°VGª .(»Hô¡µdG QÉ«àdÉH »µdG)

B22.Iõ«côdG øY IGƒµŸG ™aQG

æ.É¡Jó©≤e ≈∏Y hCG É¡Jõ«cQ ≈∏Y IGƒµŸG ™°Vh ∂æµÁ ,IÒ°üb IÎØd »µdG øY ∞bƒàJ ÉeóæY

ájQÉ£ÑdÉH »µdG

B11 ™°VƒdG ≈∏Y ´É°VhC’G ìÉàØe §Ñ°VG∫.(ájQÉ£ÑdÉH »µdG)

B22.Iõ«côdG øY IGƒµŸG ™aQG

33HI575IQGô◊G áLQO ìÉÑ°üe CGóÑj ÉeóæY Iõ«côdG ≈∏Y IGƒµŸG øe »Ø∏ÿG Aõ÷G ™°V :§≤a
 .áWƒÑ°†ŸG IQGô◊G áLQO øY IGƒµŸG IQGôM áLQO ¢VÉØîfG ¤EG Gòg Ò°ûj .¢†«eƒdG ‘

æ.IQGô◊G ó«©à°ùJ »µd Iõ«côdG ≈∏Y ÉkehO IGƒµŸG »©°V ,Ó«∏b »µdG øY ÚØbƒàJ ÉeóæY
æIQGôM áLQO ¢†ØîæJ ób »æ«HÎdG QÉîÑdG áØ«Xh hCG QÉîÑdG äÉ©aO ¥ÓWEG áØ«Xh ΩGóîà°SG óæY

 .»Hô¡µdG QÉ«àdG ™°Vh ‘ »µdÉH ∞FÉXƒdG √òg ΩGóîà°SG óæY ∂ë°üæf .áYô°ùH IGƒµŸG

QÉîÑdÉH »µdG

11.¿GõÿG ‘ AÉŸG øe á«aÉc á«ªc ≈∏Y …ƒà– IGƒµŸG ¿CG øe ócCÉJ

22.(''IQGô◊G áLQO §Ñ°V'' º°ùb ™LGQ) É¡H ≈°UƒŸG »µdG IQGôM áLQO QÉàNG

á«Hô©dG58

LINEN
HILO

SILK
SEDA

NYLON
NILON

WOOL
LANA

COTTON
ALGODON

M
AX

M
IN



B22™°VƒdG ¤EG IQGô◊G áLQO ‘ ºµëàdG ¢Uôb πjƒëàH áÑ°SÉæŸG »µdG IQGôM áLQO §Ñ°VG
.(äÉeƒ∏©ŸG øe ójõŸG ≈∏Y ∫ƒ°üë∏d ''íFÉ°üf'' º°ùb ™LGQ) ºFÓŸG

.»µ∏d áHƒ∏£ŸG IQGô◊G áLQO áaô©Ÿ »µdG äÉª«∏©J ≥°ü∏e ™LGQ

B33Ò°û«d IQGô◊G áLQO ìÉÑ°üe A»°†j .¢VQDƒŸG §FÉ◊G ¢ùÑ≤e ‘ »°ù«FôdG òNCÉŸG ¢ùHÉb ™°V
 .IGƒµŸG IQGôM áLQO ‘ »éjQóàdG ´ÉØJQ’G ¤EG

æ.IQGô◊G áLQO ìÉÑ°üe ÅØ£æj ÉeóæY áÑ°SÉæŸG IQGô◊G ¤EG IGƒµŸG π°üJ
æ.»µdG AÉæKCG ôNBG ¤EG âbh øe IQGô◊G áLQO ìÉÑ°üe A»°†j

 .áÑ°SÉæŸG IQGô◊G ¤EG π°üJ ¿CG ¤EG IGƒµŸG IQGôM áLQO ‘ »éjQóàdG ´ÉØJQ’G ¤EG Gòg Ò°ûj
æ™°VƒdG ≈∏Y IQGô◊G áLQO ‘ ºµëàdG ¢Uôb §Ñ°Vh á©ØJôe IQGôM áLQO ≈∏Y »µdG ádÉM ‘

Gòg ™æÁ ±ƒ°S .»µdG á∏°UGƒe πÑb ójóL øe IQGô◊G áLQO ìÉÑ°üe A»°†j ≈àM ô¶àfG ,¢†ØîæŸG
 .∞∏àdG ¤EG á°ûªbC’G ¢Vô©J

æ¢†©H êhôN ‘ Gòg ÖÑ°ùàj óbh .IGƒµŸG AGõLCG ¢†©H ≈∏Y áØ«ØÿG äƒjõdG ¢†©H ∑Éæg ¿ƒµJ ób
 .¿ÉNódG Gòg ∞bƒàj ,IÒ°üb IÎa ó©H ¬fCG ’EG .¤hC’G Iôª∏d É¡∏«¨°ûJ óæY IGƒµŸG øe ¿ÉNódG

íFÉ°üf

-»µd áeRÓdG IQGô◊G áLQO ÉkehO QÉàNG ,±É«dC’G øe áØ∏àfl ´GƒfCG øe á°ûªbC’G ¿ƒµJ ádÉM ‘
á°ûªbC’G ¿ƒµJ ádÉM ‘ :∂dP ≈∏Y ∫Éãeh .É k°VÉØîfG ÌcC’G IQGô◊G áLQO »gh áeƒ©f ÌcC’G ±É«dC’G

) Î°ù«dƒÑdÉH á°UÉÿG IQGô◊G áLQO ≈∏Y É¡«c »¨Ñæ«a ø£b %40h Î°ù«dƒH %60 øe2¿hóHh (
 .QÉîH

-áªFÓŸG IQGô◊G áLQO OóM ,É¡«c OGôŸG OGƒŸG É¡æe ´ƒæ°üŸG á°ûªbC’G ´ƒæd ∂àaô©e ΩóY ádÉM ‘
.ΩGóîà°S’G hCG AGóJQ’G óæY ô¡¶J ’ »àdG á«∏NGódG AGõLC’G øe AõL »c ∫ÓN øe

-øe »∏NGódG Aõ÷G »µH ºb :á«YÉæ°üdG á°ûªbC’Gh ±ƒ°üdG øe áYƒæ°üŸG á°ûªbC’Gh ájôjô◊G á°ûªbC’G
.á«fƒ∏dG ™≤ÑdG Qƒ¡X ™æŸ ¢TÉª≤dG

-¤EG áaÉ°VE’ÉH) §≤a óMGh √ÉŒG ≈∏Y á«fƒ∏dG ™≤ÑdÉH ôKCÉàJ »àdG iôNC’G á°ûªbC’Gh áØ«£≤dG »c »¨Ñæj
 .§¨°†dG øe π«∏≤dG ΩGóîà°SG ™e (ôHƒdG

-±É«dC’G øe áYƒæ°üŸG OGƒŸG :πãe á°†ØîæŸG IQGô◊G äÉLQO ¤EG êÉà– »àdG OGƒŸG »µH CGóHG
 .á«YÉæ£°U’G
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≥°ü∏Ã ¢UÉÿG õeôdG
 ä’ƒ°ù¨ŸÉH ájÉæ©dG

B

C

D

Z

¢TÉª≤dG ´ƒf

Rƒdƒ«∏°ùdG :πãe) »YÉæ£°UG ¢TÉªb
¿ƒ∏jÉædGh Rƒµ°ù«ØdGh ∂«∏jôcE’Gh

 ôjô◊Gh (Î°ù«dƒÑdGh

±ƒ°U

¿Éàch ø£b

 ¿CG á¶MÓe ≈LôjZ≥°ü∏ŸG ≈∏Y
øe ´ƒædG Gòg »c øµÁ ’ ¬fCG »æ©j

 .¢TÉª≤dG

IQGô◊G áLQO ™°Vh

1

2

3ó◊G ¤EG
 ≈°übC’GMAX)(

QÉîÑdG ™°Vh

»c'' Iô≤a ¤EG ô¶fG) 0
(''QÉîH ¿hóH

2-1

6-3



.CÉ£ÿG ≥jôW øY É¡Yƒbƒd ÉkÑæŒ ádhÉ£dG áaÉM ≈∏Y Iõ«côdG ™°†J ’

AÉŸG ¿GõN áÄÑ©J

11.§FÉ◊G ¢ùÑ≤e øe »°ù«FôdG òNCÉŸG ¢ùHÉb ´õfG

22.(QÉîH ¿hóH ) 0 ™°Vh ≈∏Y QÉîÑdG §Ñ°V IGOCG §Ñ°VG

B33≈∏Y ´É°VhC’G ìÉàØe §Ñ°VG∫ .(ájQÉ£ÑdÉH »µdG)

B44 .Iõ«côdG øY IGƒµŸG ™aQG

55 .áÄÑ©àdG áëàa AÉ£Z íàaGh É¡JóYÉb ≈∏Y IGƒµŸG ™°V

B66 .áÄÑ©àdG áëàa AÉ£Z ≥∏ZG ºK AÉŸG ¿GõN ‘ AÉŸG ≠jôØàd áÄÑ©àdG AÉfEG Ωóîà°SG

AÉŸG ΩGóîà°SG hCG ô£≤ŸG AÉŸG øe ájhÉ°ùe á«ªc ™e AÉŸG §∏îH í°üæj ,GkóL Gkô°ùY ∑ó∏H ‘ AÉŸG ¿Éc GPEG
.§≤a ô£≤ŸG

 ≈°übC’G ó◊G ô°TDƒe ó©H Ée ¤EG AÉŸG ¿GõN áÄÑ©àH Ωƒ≤J ’(MAX)

 á«FÉ«ª«c OGƒe ájCG hCG »µdG ‘ IóYÉ°ùŸG OGƒŸG hCG ¢ù∏µdG ∞«¶æJ OGƒe hCG AÉ°ûædG hCG πÿG hCG ô£©dG ™°†J ’
.AÉŸG ¿GõN πNGO iôNCG

IQGô◊G §Ñ°V

B11 .Iõ«côdG ≈∏Y IGƒµŸG ™°V
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æ∑ôJ óæY hCG ¬¨jôØJ hCG AÉŸG ¿GõN áÄÑ©J óæY hCG RÉ¡÷G ∞«¶æJ óæY hCG »µdG øe AÉ¡àf’G óæY
™°VƒdG ≈∏Y QÉîÑdG §Ñ°V IGOCG §Ñ°VG :IÒ°üb IÎØd IGƒµŸGO´õfGh É¡JóYÉb ≈∏Y IGƒµŸG ™°Vh

 .§FÉ◊G ¢ùÑ≤e øe »°ù«FôdG òNCÉŸG ¢ùHÉb
æ.É¡©e IOhõŸG Iõ«côdG ™e §≤a IGƒµŸG √òg Ωóîà°SG
æ.í£°ùeh º«≤à°ùeh âHÉK í£°S ≈∏Y -RÉ¡÷G ™e ÉgójhõJ ” GPEG -É¡Jõ«cQh IGƒµŸG ÉkehO ™°V
æOGƒe ájCG hCG »µdG ‘ IóYÉ°ùŸG OGƒŸG hCG ¢ù∏µdG ∞«¶æJ OGƒe hCG AÉ°ûædG hCG πÿG hCG ô£©dG ™°†J ’

.AÉŸG ¿GõN πNGO iôNCG á«FÉ«ª«c
æ.§≤a ‹õæŸG ΩGóîà°SÓd ºª°üe RÉ¡÷G Gòg

Iôe ∫hC’ ΩGóîà°S’G πÑb äÉª«∏©J

B11πª◊G áÑ«≤M ∂a)HI575/571.(§≤a

B22πª◊G áÑ«≤M ´õfG)HI575/571.(§≤a

33ºK É¡àjÉª◊ áYƒ°Vƒe á«fó©e áëjô°T …CG hCG IGƒµŸG IóYÉb ≈∏Y áàÑãe äÉ≤°ü∏e …CG ádGREÉH ºb
.áªYÉf ¢TÉªb á©£b ΩGóîà°SÉH É¡Ø«¶æàH ºb

B44 .±ƒØ∏ŸG »Hô¡µdG QÉ«àdG ∂∏°S ∂a

ΩGóîà°SÓd õ«¡éàdG

Iõ«côdG §≤∏e ó°T

B11¿õàe í£°S …CG ‘ hCG »µdG ádhÉW ‘ Iõ«côdG §≤∏e âÑKh Iõ«côdG IóYÉb ≈∏Y §≤∏ŸG ™°V
 .áë£°ùŸG ó°VÉæŸG :πãe ôNBG

.Iõ«côdG ¥’õfG πØ°SC’G ‘ á«WÉ£ŸG πLQC’G ™æ“

æ‘ ÉkàHÉK §≤∏ŸG π¶j ¿CG øµÁ .§≤∏ŸG ΩGóîà°SG ¿hóH »µdG ádhÉW ≈∏Y Iõ«côdG ™°Vh É k°†jCG ∂æµÁ
 .¬fÉµe
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(1 πµ°T) ΩÉ©dG ∞°UƒdG

A »æ«HÎdG QÉîÑdG QR0)HI575§≤a(
B ñÉîÑdG QRT

C QÉîÑdG äÉ©aO ¥ÓWEG QR9

DQÉîÑdG ‘ ºµëàdG
QÉîH ¿hóH = 0

QÉîH á«ªc ≈fOCG = 1
QÉîH á«ªc ≈°übCG = 6

E) »µ«JÉeƒJhC’G ≥∏¨dG ìÉÑ°üeHI575 (§≤a
FIQGô◊G áLQO ìÉÑ°üe
Gπª◊G áÑ«≤MHI575/571)(§≤a
H) ¢ùª∏ŸG ºYÉf ¢†Ñ≤ŸGHI575 (§≤a
I∂∏°ùdG ∂Ñ°ûe
J»Hô¡µdG QÉ«àdG IóMh
K´É°VhC’G ìÉàØe

∫ ájQÉ£ÑdÉH »µdG =
π øjõîàdG ™°Vh  =

ª»Hô¡µdG QÉ«àdÉH »µdG =
L Iõ«côdG
MIõ«côdG §≤∏e
NáÄÑ©àdG AÉfEG
ORGô£dG áMƒd
PIGƒµŸG IóYÉb
Q AÉŸG Üƒ°ùæe IòaÉf
R IQGô◊G áLQO ‘ ºµëàdG ¢Uôb
S ¢ù∏µdG ádGREG/∞«¶æà∏d ºcGÎŸG ¢ù∏µdG ∞«¶æJ QR
TAÉ£¨dÉH áÄÑ©àdG áëàa
UñÉîÑdG ΩƒWôN ágƒa

 ΩÉg

.πÑ≤à°ùŸG ‘ É¡«dEG ´ƒLô∏d É¡H ßØàMGh RÉ¡÷G ΩGóîà°SG πÑb ájÉæ©H äGOÉ°TQE’G √òg CGôbG

æ»∏ÙG »°ù«FôdG òNCÉŸG á«àdƒa ºFÓj RGô£dG áMƒd ≈∏Y ¬«dEG QÉ°ûŸG »FÉHô¡µdG QÉ«àdG ¿CG øe ócCÉJ
.RÉ¡÷G π«°UƒJ πÑb

æ.¢VQDƒe §FÉM ¢ùÑ≤e ‘ ¬dÉNOEG Öé«a ,¢VQDƒe »FÉHô¡c ¢ùHÉ≤H Ohõe RÉ¡÷G ¿Éc GPEG
æRÉ¡÷G •É≤°SEG ” GPEG hCG ,∞dÉJ ¬°ùØf RÉ¡÷G hCG ∂∏°ùdG hCG ¢ùHÉ≤dG ¿CG í°†JG GPEG RÉ¡÷G Ωóîà°ùJ ’

.¬∏NGóH Üô°ùJ óLh hCG ¢VQC’G ≈∏Y
æ.πªàÙG ∞∏àdG øY ∞°ûµ∏d ΩÉ¶àfÉH »FÉHô¡µdG ∂∏°ùdG ¢üëaG
æ≥jôW øY ¬dGóÑà°SG Öéj ,»FÉHô¡µdG ∂∏°ùdG ∞∏J ádÉM ‘Philipsøe óªà©e áfÉ«°U õcôe …CG hCG

.ô£ÿG …OÉØàd ∂dPh ,π«gCÉàdG øe áLQódG ¢ùØf ≈∏Y ¢UÉî°TCG á£°SGƒH hCG ¬ÑfÉL
æ.AÉHô¡µdÉH ¬∏«°UƒJ óæY áÑbGôe ¿hóH RÉ¡÷G ∑ÎJ ’
æ.AÉŸG πNGO -Iõ«côH IOhõe IGƒµŸG âfÉc GPEG ádÉM ‘ -É¡Jõ«cQ hCG IGƒµŸG ôª¨J ’
æ.∫ÉØWC’G ∫hÉæàe øY Gkó«©H RÉ¡÷ÉH ßØàMG
æ.RÉ¡÷ÉH åÑ©dÉH º¡eÉ«b ΩóY øe ócCÉà∏d QÉ¨°üdG ∫ÉØWC’G áÑbGôe Öéj
æ .áÑbGôe ¿hO Ék«fóH ±É©°†dG ø°ùdG QÉÑch QÉ¨°üdG ∫ÉØWC’G πÑb øe ΩGóîà°SÓd ºª°üe ÒZ RÉ¡÷G
æ.É¡à°ùeÓe ádÉM ‘ ÉkbhôM ÖÑ°ùJ óbh GkóL áæNÉ°S IGƒµŸG IóYÉb Ò°üJ ¿CG øµÁ
æ.áæNÉ°S ¿ƒµJ ÉeóæY IGƒµŸG IóYÉb á°ùeÓÃ »FÉHô¡µdG ∂∏°ù∏d íª°ùJ ’

á«Hô©dG62
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B≤≤Æb|bM§! qîUë ñuD! «ñ VBï ÈUNâOÄ

B≥≥ÆbOMë U" t|UÄ ÈËñ «ñ t|UÄ Xfi!

Xfi|“ jOæî

BæñËœ  ÁbÅ 5OF" ÈUNKæî ñœ «ñ Ê¬ Ë ¨b|e|dï ñËœ v~ïU8 ÈUÙ tìU!“ d|U< bMïUî «ñ ÁU~¶<œ

ÆbOMë vî pLë Xfi|“ jOæî kH4 t! ULÅ ñUë s|« ÂU$« U! Æb|e|d!

f|Ëd< Ë XïUL{

vïUAï t! Uî v¶ïd¶M|« X|U< “« ÎUHDì b|bÅ t3«uî vKJAî U! U| t¶Å«œ “UOï †UàöÉ« t! të v"ñu$ ñœ

www.philips.com Èd¶Aî “« X§è«dî eëdî U| U| Áœdë b|œ“U!Philipsb|dO~! ”U9 œu8 ñuAë ñœ

eëdî ULÅ ñuAë ñœ tâïUMÇ Æ©œdë bOÙ«u8 «bOÄ vïUN3 XïUL{ tÖd! ñœ «ñ sHK" ÁñULÅ s|« ULÅ®

 Â“«uì ÁbMÅËdã t! ¨œñ«bï œu3Ë ÊU|d¶Aî †Uîb8spilihPv~ïU8 Â“«uì g‹! U! U| Áœu/ tF3«dî

PhilipsÆb|dO~! ”U9 v! ÈË vB‹Å X|UL4 Ë

v<ñUã
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B˘̆ÆbOMë tOK‹" «ñ »¬ Êe‹î

B˚̊©≠® bOÙœ ñ«dè ÁdO8– XOF{Ë ÈËñ «ñ XìU4 êOzu< Ë Áœ«œ ñ«dè t|UÄ ÈËñ «ñ u"«

ÆbOMë qHè d~|bJ| t! «ñ t|UÄ Ë t|cG" b4«Ë ¨u"«

BæÆb|bM§! rO< ÁdOÖ t! «ñ rO< ÈUN¶ï« Ë ÁbïUâOÄ t|UÄ ñËœ «ñ rO< bOï«u" vî

˙̇‰bî jIã® bOÙœ ñ«dè t|UÄ ÈËñ «ñ  qIï Ë qL4 t§F3HI575/571©.

B∑∑‰bî jIã® ©¢pOKë¢® bOMë qHè t|UÄ ÈËñ «ñ Ê¬ Ë bOMë œñ«Ë ñUAã t§F3 ÈËñHI575/571©.

t|UÄ Xfi! Êœdë ÁdO8–

B±±ÆbOMë “U! «ñ t|UÄ Xfi!

v<ñUã

LINEN
HILO

SILK
SEDA
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M
AX

M
IN

LINEN
HILO

SILK
SEDA

NYLON
NILON

WOOL
LANA

COTTON
ALGODON

M
AX

M
IN



65

≥≥ÆbOÙœ ñ«dè u"« t|UÄ ÈËñ «ñ u"«

˘̆ÈËñ «ñ †ñ«d4 t3ñœ t!dIàMAXÆbOÙœ ñ«dè

˚̊ÆbOMë qVË e|dÄ t! «ñ ‚d! t8UÅ Ëœ

B˙̇XOF{Ë ÈËñ «ñ XìU4 êOzu<∫Æ©rO< ÊËb!® bOÙœ ñ«dè

B∑∑ÆbOMë bMK! t|UÄ ÈËñ “« «ñ u"« fá< Ë œuÅ ‘uîU8 †ñ«d4 t3ñœ ⁄«dÇ U" bOMë d§V

B∏∏t! Ë b|ñ«œ ÁU~ï Ë Áœ«œ ñUAã «ñ »u<ñ Êœdë eO9 tLëœ ¨t¶ãdÖ v|uAãdÜ pMO< ÈËñ «ñ u"«

 ÆbOÙœ Xëd4 VIà Ë uK3 t! «ñ u"« vîdï

Æbî¬ bÙ«u8 ÊËdO! ©7Å«œ œu3Ë †ñu$ ñœ® »u<ñ ÆbÅ bÙ«u8 ÃñU8 u"« tæH$ “« ‘u3 »¬ Ë ñU‹!

ππÆbOMë UÙñ ¨bÅ vìU8 »¬ Êe‹î të vîU~MÙ U| tIOèœ p| “« bF! «ñ »u<ñ Êœdë „UÄ tLëœ

±±∞∞qLà ¨X<« »u<ñ †«ñ– “« ÈœU|“ Èñ«bIî È«ñ«œ “uMÙ u"« “« ÁbÅ ÃñU8 »¬ të v"ñuV ñœ

ÆbOMë ñ«dJ" «ñ v|«œ“ »u<ñ

†U!u<ñ Êœdë „UÄ qLà “« bF!

±±ÆœuÅ pA8 u"« tæHV U" bOÙœ Á“U3« Ë Áœ«œ ñ«dè t|UÄ ÈËñ «ñ u"«

≤≤ÆbOAJ! ‚d! “« «ñ u"« t8UÅËœ ¨bÅ ‘uîU8 ⁄«dÇ të vîU~MÙ

≥≥qOJA" »¬ ÈUÙ tJì U" bOÙœ Xëd4 ÁbÅ ÁœUH¶<« tÇñUÄ tJ" p| ÈËñ vîdï t! «ñ ⁄«œ Èu"«

ÆbïuÅ „UÄ u"« tæHV ÈËñ ÁbÅ

˘̆ÆœuÅ pM8 u"« U" bOÙœ Á“U3« ¨Êœdë ÁdO8– “« q§è

Êœdë ÁdO8–

ÆX<« ÁbÅ pM8 vãUë ñ«bIî t! u"« ¨7Å«cÖ ñUMë “« q§è të b|uÅ s£LDî

±±ÆœuÅ œd< u"« U" Èñ«c~! Ë bOMë ÃñU8 e|dÄ “« «ñ ‚d! t8UÅËœ

≤≤ XOF{Ë ñœ «ñ ñU‹! ‰d¶Më0Æ©ñU‹! ÊËb!® bOÙœ ñ«dè

B≥≥XOF{Ë ÈËñ «ñ XìU4 êOzu<∫Æ©rO< ÊËb!® bOÙœ ñ«dè

v<ñUã
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Bæt! ŸËdÅ pO"Uîu"« ÊbÅ ‘uîU8 ⁄«dÇ ¨X<« ÁbÅ ‘uîU8 v"ñ«d4 XM*« tJM|« Êœ«œ ÊUAï È«d!

ÆbOMÅ bOÙ«u8 «ñ vìU~MO< È«bV ULÅ Ë bMë vî Êœ“ pLAÇ

≠Æb¶ã« vî ‚UH"« tOïU# ≥∞ “« bF! ÊbÅ lDè s|« ¨vIã« XOF{Ë ñœ

≠Æb¶ã« vî ‚UH"« tIOèœ ∏ “« bF! ÊbÅ lDè s|« ¨ÈœuLà XOF{Ë ñœ

æ∫u"« œbºî ÊbÅ ⁄«œ È«d!

≠ÆbOÙœ Xëd4 vLë «ñ Ê¬ U| bOMë bMK! «ñ u"«

≠ÆœuÅ vî nèu¶î ‰UM~O< È«b$ Ë œuÅ vî ‘uîU8 pO"Uîu"« ÊbÅ ‘uîU8 ⁄«dÇ

≠ÆbÅ bÙ«u8 ⁄«œ Î«œbºî u"« ÆbOÙœ ñ«dè u"« t|UÄ ÈËñ «ñ u"«

≠ÁœUî¬ ÁœUH¶<« È«d! u"« ¨œuÅ vî sÅËñ ÁñU!Ëœ Ë ÁbÅ  ‘uîU8 †ñ«d4 t3ñœ ⁄«dÇ të vîU~MÙ

ÆX<«

tJÇ “« ÈdOÖuK3

ñuD! u"« ∫bÅU! vî u"« tæH$ “« »¬ Êœdë tJÇ “« ÈdOÖuK3 È«d! tJÇ nèu" œdJKLà t! eNºî u"« s|«

v¶èË Æœdë bÙ«u8 nèu¶î ¨bÅU! 5zUÄ b4 “« gO! †ñ«d4 t3ñœ të vîU~MÙ «ñ ñU‹! bOìu" pO"Uîu"«

Æb<d! ÊU¶ÅuÖ t! vJOKë È«b$ X<« sJ2 ¨œ«œ Œñ ‚UH"« s|« të

Èñ«bN~ï Ë Êœdë eO9

vAë u"« “« bF!

±±ÆœuÅ œd< u"« U" Èñ«c~! Ë bOMë ÃñU8 e|dÄ “« «ñ ‚d! t8UÅËœ

≤≤ÁbMMë eO9 ÁœUî p| Ë ñ«b/ tÇñUÄ p| “« ÁœUH¶<« U! «ñ ÁbïUî Uº! œ«uî tïuÖ dÙ Ë †U!u<ñ

ÆbOMë „UÄ u"« tæHV ÈËñ “« ©l|Uî® vA|U< dOä

 “« eÖdÙ ÆœuÅ ÈdOÖuK3 ÈeKã ¡UOÅ« U! tæH$ rJæî ”U9 “« ¨u"« tæH$ 7Å«œ ÁU~ï vKIO$ È«d!

ÆbOMJï ÁœUH¶<« u"« tæH$ Êœdë eO9 È«d! d~|œ v|UOLOÅ œ«uî U| tëd< ¨v|uÅ ·dÜ rO<

≥≥ÆbOMë eO9 ñ«b/ tÇñUÄ tJ" p| U! «ñ u"« ÈôU! XLfiè

˘̆ÆbOMë tOK‹" «ñ »¬ Êe‹î Êœdë eO9 “« bF! ÆbOzuA! »¬ U! «ñ u"« »¬ Êe‹î rEMî ñuD!

»u<ñ Êœdë „UÄ œdJKLà

u"« tæH$ “« UNOBìU8Uï Ë †U!u<ñ ÊœËœ“ È«d! ñU§J| t¶HÙ Ëœ dÙ »u<ñ Êœdë „UÄ œdJKLà “«

“« Êœdë u"« ÂU~MÙ ñœ »u<ñ të v¶èË vMF|® bÅU! ôU! ULÅ tIDMî »¬ v¶‹< tâïUMÇ ÆbOMë ÁœUH¶<«

ÆœuÅ ÁœUH¶<« d¶AO! b|U! v|«œ“ »u<ñ œdJKLà “« ¨©œuÅ vî ÃñU8 u"« tæH$

±± XOF{Ë ÈËñ «ñ ñU‹! ‰d¶Më0ÆbOÙœ ñ«dè

≤≤‘uÄd< fá< ÆbOMë dÄ dßë«b4 `D< U" «ñ »¬ Êd‹î Ë t¶Å«œd! «ñ Êœdë dÄ tâ|ñœ ‘uÄd<

Æb|bM§! ÁñU!Ëœ «ñ

Æb|e|dï u"« »¬ Êe‹î ñœ «œ“ Âd3 œ«uîd|U< U| tëd<

v<ñUã
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B±±ÆœuÅ ñ«b/ œœdÖ u"« b|U! të È« tÇñUÄ `D< U" bOÙœ ñUAã ñU! bMÇ «ñ Èdá<« tLëœ

ñU‹! gÅUÄ

ÆbMë vî pLë ¯ñe! ÈUNëËdÇ Êœdë lãñ t! eëdL¶î ñU‹! gÅUÄ p|

B±±Æb|ñ«œ ÁU~ï Ë Áœ«œ ñUAã «ñ ñU‹! gÅUÄ tLëœ ¨tOïU# bMÇ È«d!

ÆbOMë UÙñ «ñ tLëœ fá<

æ 5! †ñ«d4 t3ñœ XOF{Ë  ñœ Ê«u" vî jIã «ñ ñU‹! gÅUÄ œdJKLà2ËMAXÆœñ ÁœUH¶<«

ÈœuLà ñU‹! gÅUÄ

BæÁœUH¶<« eOï b|« t¶ãdÖ ÈœuLà †ñuB! «ñ u"« të vîU~MÙ ñœ Ê«u" vî «ñ ñU‹! gÅUÄ œdJKLà

Æœdë

ÆX<« bOHî d~|œ œñ«uî Ë UÙ ÁœdÄ ¨ÁbÅ Ê«e|Ë¬ ÈUN<U§ì ÈUNëËdÇ Êœd! 5! “« È«d! ñUë s|«

Æb|dO~ï œ«dã« ·dÉ t! «ñ ñU‹! eÖdÙ

‰bî jIã® u!ñu" ñU‹!HI575©

ÆbMë vî pLë X‹< ÈUNëËdÇ lãñ t! u!ñu" ñU‹! œdJKLà

æ5! †ñ«d4 t3ñœ †ULOEM" ñœ bï«u" vî jIã ñU‹! gÅUÄ œdJKLà3ËMAXÁœUH¶<«

ÆœuÅ

B±±ÆbOMë UÙñ «ñ tLëœ fá< Æb|ñ«œ ÁU~ï Ë Áœ«œ ñUAã «ñ u!ñu" ñU‹! tLëœ ¨tOïU# bMÇ È«d!

ñU‹! œdJKLà “« ÁñU!Ëœ ÁœUH¶<« “« q§è tIOèœ p| qè«b4 ÆbOÙbï ñUAã tOïU# ±∞ “« d¶AO! È«d! «ñ tLëœ

⁄«œ Á“«bï« t! u"« ¨†ñ«d4 t3ñœ ⁄«dÇ ÊbÅ ‘uîU8 ÂU~MÙ ÆœuÅ ⁄«œ «œbºî u"« U" bOMë d§$ u!ñu"

ÆX<«

 ‰bî jIã® vJOïËd¶Jì« ‚d! lDè vM1« œdJKLàHI575©

ÆbMë vî ‘uîU8 pO"Uîu"« ñuD!  «ñ Ê¬ u"« “« ÊbAï ÁœUH¶<« †ñu$ ñœ ‚d! lDè vJOïËd¶Jì« œdJKLà

v<ñUã
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æÁœ«œ ñ«dè t|UÄ ÈËñ «ñ u"« bOïu" vî tAOLÙ ¨bOMë vî nèu¶î v"bî È«d! «ñ vAëu"« të vîU~MÙ

ÆœuÅ ⁄«œ ÁñU!Ëœ U"

æÆœuÅ pM8 l|d< X<« sJ2 u"« ¨u!ñu" ñU‹! œdJKLà U| ñU‹! gÅUÄ œdJKLà “« ÁœUH¶<« ÂU~MÙ

ÆbOÙœ ÂU$« rO< U! XìU4 ñœ «ñ vAëu"« UÙœdJKLà s|« “« ÁœUH¶<« ÂU~MÙ të rOMë vî tOVu"

ñU‹! U! vAë u"«

±±Æœñ«œ œu3Ë vãUë ñ«bIî t! »¬ ¨Êe‹î ñœ të b|uÅ s£LDî

≤≤Ÿu3ñ ¢†ñ«d4 t3ñœ rOEM"¢ g‹! t!® bOMë »U‹¶ï« «ñ ÁbÅ tOVu" vAë u"« †ñ«d4 t3ñœ

Æ©bOMë

≥≥ÆbOÙœ ñ«dè u"« t|UÄ ÈËñ «ñ u"«

B˘̆ÆbOMë qVË e|dÄ t! «ñ ‚d! t8UÅ Ëœ

ÆbMë vî ÊbÅ ÂdÖ t! ŸËdÅ u"«

æ†ñ«d4 t3ñœ ⁄«dÇ ¨bÅ ⁄«œ vãUë Á“«bï« t! ñU‹! vAëu"« È«d! Êe‹î ÊËñœ »¬ tJM|« iæ0

ÆœuÅ vî ‘uîU8

B˚̊ÆbOMë ŸËdÅ «ñ ñU‹! vAë u"« U" Áœ«œ ñ«dè Á«u)œ XOF{Ë ÈËñ «ñ ñU‹! ‰d¶Më

æ†ñ«d4 t3ñœ †ULOEM"® X<« sJ2 d"ôU! ÈUN"ñ«d4 t3ñœ ñœ jIã ñU‹! U! vAë u"«2t!

MAX©.
æ∫bOMë »U‹¶ï« «ñ ÁbÅ tOVu" ñU‹! XìU4

C
 ≤≠  ±†ñ«d4 t3ñœ †ULOEM"® j<u¶î ñU‹! È«d!2©

C
≠  ≥˙†ñ«d4 t3ñœ †ULOEM"® dßë«b4 ñU‹! È«d!3t!MAX©

æs|« ÁbMÙbïUAï s|« ÆœuÅ vî ⁄«œ †ñ«d4 vÙUÖ bMÇ “« dÙ t3ñœ ⁄«dÇ ñU‹! U! vAë u"« 54 ñœ

 ÆX<« ÊbÅ ⁄«œ ‰U4 ñœ ÁbÅ rOEM" †ñ«d4 t3ñœ t! ÊbO<ñ U" u"« të X<«

ñU‹! ÊËb! vAëu"«

æ‰d¶Më Uî« Áœ«œ tî«œ« ñU‹! U! vAëu"« È«d! ÁbÅ Áœ«œ ÕdÅ ‘Ëñ t! ¨ñU‹! ÊËb! vAë u"« È«d!

Æ©ñU‹! ÊËb!® bOÙœ ñ«dè ∞ XOF{Ë ÈËñ «ñ ñU‹!

±±Ÿu3ñ ¢†ñ«d4 t3ñœ rOEM"¢ g‹! t!® bOMë »U‹¶ï« «ñ ÁbÅ tOVu" vAë u"« †ñ«d4 t3ñœ

Æ©bOMë

UN¶OVuB8

Èdá<« œdJKLà

ÆbOMë ÁœUH¶<« v"ñ«d4 t3ñœ dÙ ñœ X‹< ÈUNëËdÇ Êœd! 5! “« È«d! Èdá<« œdJKLà “« bOï«u" vî

æÆœñ«œ œu3Ë vãUë ñ«bIî t! »¬ ¨Êe‹î ñœ të b|uÅ s£LDî

v<ñUã
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≠“« v¶Lfiè Êœdë u"« U! «ñ †ñ«d4 t3ñœ ¨bï« ÁbÅ t¶8U< vfiM3 tÇ “« tÇñUÄ të bOï«œ v/ tâïUMÇ

ÆbOMë 5OF" ¨œuÅ v/ Áb|œ Ê¬ “« ÁœUH¶<« U| ÊbOÅ uÄ ÂU~MÙ ñœ  të tÇñUÄ

≠u"« «ñ Ê¬ XAÄ ¨tÇñUÄ Êœ“ ‚d! “« ÈdOÖuK3 È«d! ∫vàuMBî ·UOì« Ë vLAÄ ¨vLA|d!« ÈUÙ tÇñUÄ

ÆbOMë

≠XN3 ñœ®  œdë u"« XN3 p| ñœ b|U! jIã «ñ bïuÅ ‚«d! X<« sJ2 të UÙ tÇñUÄ d|U< Ë qL‹î

Æœdë œñ«Ë ñUAã rÙ vLë ñ«bIî Ë ©tÇñUÄ »«u8

≠v|UÙ tÇñUÄ bMïUî ¨bOMë ŸËdÅ bïñ«œ “UOï †ñ«d4 t3ñœ s|d¶Lë t! v|UÙ tÇñUÄ “« «ñ Êœdë u"«

Æbï« ÁbÅ t¶8U< vàuMBî ·UOì« “« të

ÁU~¶<œ “« ÁœUH¶<«

rO< U! vAë u"«

B±± XOF{Ë ÈËñ «ñ XìU4 êOzu<ªÆ©rO< U! vAë u"«® bOÙœ ñ«dè

B≤≤ÆbOMë «b3 t|UÄ “« «ñ u"«

ætMÅUÄ ÈËñ U| t|UÄ ÈËñ «ñ u"« bOï«u" vî ¨bOMë vî nèu¶î v"bî È«d! «ñ vAë u"« të vîU~MÙ

ÆbOÙœ ñ«dè u"«

rO< ÊËb! vAë u"«

B±±XOF{Ë ÈËñ «ñ XìU4 êOzu<∫Æ©rO< ÊËb! vAë u"«® bOÙœ ñ«dè

B≤≤ÆbOMë «b3 t|UÄ “« «ñ u"«

‰bî jIã ≥:HI575ÈËñ ÁñU!Ëœ «ñ u"« ¨bMë vî Êœ“ pLAÇ t! ŸËdÅ †ñ«d4 t3ñœ ⁄«dÇ të vîU~MÙ

ÁbÅ rOEM" †ñ«d4 t3ñœ d|“ t! u"« †ñ«d4 t3ñœ të X<« s|« ÁbMÙbïUAï s|« ÆbOÙœ ñ«dè t|UÄ

ÆX<« ÁbO<ñ

v<ñUã

LINEN
HILO

SILK
SEDA

NYLON
NILON

WOOL
LANA

COTTON
ALGODON

M
AX

M
IN



70

†ñ«d4 t3ñœ Êœdë rOEM"

B±±ÆbOÙœ ñ«dè u"« t|UÄ ÈËñ «ñ u"«

B≤≤Á«u)œ XOF{Ë ñœ †ñ«d4 t3ñœ tLëœ ÊbïU8dÇ U! «ñ Êœdë u"« È«d! Â“ô †ñ«d4 t3ñœ

Æ©bOMë tF3«dî d¶AO! †UàöÉ« È«d! ¢†UJï¢ g‹! t! ® bOMë rOEM"

∫bOMë vMO!“U! «ñ ”U§ì ÈuA¶fiÅ VfiÇd! vAë u"« V<UMî †ñ«d4 t3ñœ È«d!

B≥≥vî sÅËñ †ñ«d4 t3ñœ ⁄«dÇ ÆbOMë qVË X<« 5î“ ‰UB"« È«ñ«œ të Èe|dÄ t! «ñ t8UÅ Ëœ

ÆX<« ÊbÅ ⁄«œ ‰U4 ñœ ÁbMMë ·UV të bÅU! s|« ÁbMÙbïUAï U" œuÅ

æÆX<« ⁄«œ Á“«bï« t! u"« ¨†ñ«d4 t3ñœ ⁄«dÇ ÊbÅ ‘uîU8 ÂU~MÙ

æÆœuÅ vî sÅËñ vÙUÖ bMÇ “« dÙ t3ñœ ⁄«dÇ vAë u"« 54 ñœ

ÆX<« `OæV †ñ«d4 t3ñœ U" ÊbÅ ⁄«œ ‰U4 ñœ  u"« të X<« s|« ÁbMÙbïUAï s|«

æÈËñ «ñ †ñ«d4 t3ñœ t!dIà ÎU§èUF¶î Ë bO¶fiÙ ôU! †ñ«d4 t3ñœ ñœ vAë u"« ‰U4 ñœ ULÅ dÖ«

†ñ«d4 t3ñœ ⁄«dÇ ÊbÅ ‘uîU8 U" vAë u"« Êœ«œ tî«œ« “« q§è ¨b|« Áœdë rOEM" Èd¶MOzUÄ `D<

ÆœñË¬ vî qLà t! ÈdOÖuK3 ULÅ ÈUÙ tÇñUÄ t! Êœ“ tîbV “« ñUë s|« ÆbOMë d§V

æñœ œËœ Èñ«bIî bOìu" YàU! X<« sJ2 ñUë s|« Æbï« ÁbÅ »dÇ vLë Èñ«bIî u"« ÈUNA‹! “« v8d!

ÊU|UÄ t! eOï œñuî s|« ¨vÙU"uë †bî “« bF! ÆœœdÖ ñU! 5ìË« È«d! ÁU~¶<œ Êœdë sÅËñ ÊUî“

ÆbO<ñ bÙ«u8

†UJï

≠È«d! «ñ “UOï œñuî †ñ«d4 t3ñœ tAOLÙ ¨X<« ÁbÅ qOJA" ·UOì« nK¶‹î Ÿ«uï« “« tÇñUÄ dÖ«

vKÄ •˙∞ “« tÇñUÄ dÖ« ∫‰Ußî È«d! †ñ«d4 t3ñœ s|d¶MOzUÄ vMF| ¨bOMë »U‹¶ï« tÇñUÄ s|d¶H|dÜ

® d¶<« vKÄ È«d! ÁbÅ 5OF" †ñ«d4 t3ñœ ñœ b|U! «ñ Ê¬ ¨bÅU! ÁbÅ qOJA" t§MÄ •˘∞ Ë d¶<«2©

Æœ«œ ñ«dè ñU‹! ÊËb! Ë

v<ñUã
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VfiÇd! ÈËñ Xîöà

uA¶fiÅ X§è«dî

B

C

D

Z

tÇñUÄ Ÿuï

¨†U¶<« bMïUî® vàuMBî ÈUÙ tÇñUÄ

©d¶<« vKÄ ¨bOî¬ vKÄ ¨“uJfi|Ë ¨pOK|dë«

 rA|d!« Ë

rAÄ

aï ¨t§MÄ

 të bOMë Xèœ ÎUHDìZVfiÇd! ÈËñ

tÉu!dî tÇñUÄ të X<« s|« vMFî t!

ÆœuÅ u"« bï«u" v/

†ñ«d4 t3ñœ Ê«eOî

1

2

3 U"MAX

ñU‹! Ê«eOî

 0ÊËb! vAëu"«¢ t!®

©bOMë tF3«dî ¢ñU‹!

±≠≤

≥≠˙
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ÁœUH¶<« È«d! ÁU~¶<œ 78U< ÁœUî¬

t|UÄ Xfi! Êœdë rJæî

B±±bMïUî Èd~|œ ñ«b|UÄ `D< t! U| u"« eOî t! «ñ t|UÄ Xfi! Ë bOMë “U! t|UÄ ÈUN¶ï« “« «ñ Xfi!

Æb|bM§! eOî ÈËñ

ÆœñË¬ vî qLà t! ÈdOÖuK3 t|UÄ Êœñu8 d< “« vJO¶<ô ÈUN¶ï«

æÊ«u" vî «ñ Xfi! ÆbOÙœ ñ«dè u"« eOî ÈËñ Xfi! “« ÁœUH¶<« ÊËb! «ñ t|UÄ bOï«u" vî 5MâLÙ ULÅ

ÆœdJï “U! XìU4 s|« ñœ

ÆbOMë œñu8d! t|UÄ t!  vãœUB" ñuD! X<« sJ2 ÊuÇ ¨bOÙbï ñ«dè eOî t§ì p|œeï «ñ t|UÄ

»¬ Êe‹î Êœdë dÄ

±±ÆbOMë ÃñU8 e|dÄ “« «ñ ‚d! t8UÅ Ëœ

≤≤ XOF{Ë ñœ «ñ ñU‹! ‰d¶Më0Æ©ñU‹! ÊËb!® bOÙœ ñ«dè

B≥≥ XOF{Ë ÈËñ «ñ XìU4 êOzu<∫Æ©rO< ÊËb! vAë u"«® bOÙœ ñ«dè

B˘̆ÆbOMë «b3 t|UÄ “« «ñ u"«

˚̊ÆbOMë “U! «ñ Ê¬ Êœdë dÄ ‘uÄñœ Ë bOÙœ ñ«dè œu8 tMÅUÄ ÈËñ «ñ u"«

B˙̇dÄ tEHæî ‘uÄñœ fá< Ë Áœdë ÁœUH¶<« »¬ Êe‹î ÊËñœ »¬ 7‹|ñ È«d! Êœdë dÄ Ê«uOì “«

Æb|bM§! «ñ Êœdë

 ÈËUfiî Èñ«bIî U! «ñ ÁœUH¶<« œñuî »¬ të rOMë vî tO$u" ¨X<« ôU! ULÅ tIDMî ñœ »¬ v¶‹< dÖ«

ÆbOMë ÁœUH¶<« dDIî »¬ “« jIã U| Ë Áœdë ◊uK‹î dDIî »¬

 Xîöà “« d"«dã «ñ »¬ Êe‹î MAXÆbOMJï dÄ ©dßë«b4®

 o|dÉ t! ÁbÅ v|«œ“ Âd3 »¬ U| ¨vAë u"« vïœËdã« œ«uî ¨«œ“ Âd3 œ«uî ¨t¶<UAï ¨tëd< ¨dDà

Æb|e|dï »¬ Êe‹î ÊËñœ «ñ v|UOLOÅ œ«uî d|U< U| v|UOLOÅ
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æÆœuÅ v~¶8u< YàU! X<« sJ2 ”U9 †ñuV ñœ Ë œuÅ ⁄«œ ñUOfi! bï«u" vî u"« tæHV

æÆbMë qVU4 ”U9 X<« ⁄«œ të vîU~MÙ ñœ u"« tæHV U! ‚d! rO< të bOÙbï Á“U3«

æË u"« »¬ Êe‹î të v¶èË ¨bOMë vî „UÄ «ñ ÁU~¶<œ të v¶èË ¨bO<ñ ÊU|UÄ t! vAëu"« të v¶èË

ñ«dè ∞ XOF{Ë ñœ «ñ ñU‹! ‰d¶Më ∫bOMë vî UÙñ vÙU"uë †bî È«d! «ñ u"« të v¶èË 5MâLÙ

ÆbOAJ! ÊËdO! e|dÄ “« «ñ ‚d! t8UÅËœ Ë Áœ«œ ñ«dè tMÅUÄ ÈËñ «ñ u"« ¨bOÙœ

æÆbOMë ÁœUH¶<« ÁbÅ t|«ñ« t|UÄ U! jIã u"« s|« “«

æÁœ«œ ñ«dè vIã« Ë “«d" ¨ñ«b|UÄ væD< ÈËñ «ñ ¨bÅU! ÁbÅ t|«ñ« të v"ñuV ñœ ¨t|UÄ Ë u"« tAOLÙ

ÆbOMë ÁœUH¶<« Ë

æo|dÉ t! ÁbÅ v|«œ“ Âd3 »¬ U| ¨vAë u"« vïœËdã« œ«uî ¨«œ“ Âd3 œ«uî ¨t¶<UAï ¨tëd< ¨dDà

Æb|e|dï »¬ Êe‹î ÊËñœ «ñ v|UOLOÅ œ«uî d|U< U| v|UOLOÅ

æÆX<« ÁbÅ v4«dÉ v~ïU8 ÁœUH¶<« È«d! jIã ÁU~¶<œ s|«

ÁœUH¶<« 5ìË« “« q§è

B±±‰bî jIã® bOMë œ«“¬ «ñ  qIï Ë qL4 t§F3HI575/571Æ©

B≤≤ ‰bî jIã® bOMë “U! «ñ  qIï Ë qL4 t§F3HI575/571Æ©

≥≥tÇñUÄ p| U! «ñ u"« tæHV Ë Áœdë «b3 u"« tæHV “« «ñ v¶ÜUH4 cäUë U| VfiÇd! tïuÖ dÙ

ÆbOMë „UÄ Âdï

B˘ÆbOMë “U! «ñ ‚d! rO< qîUë ñuD!
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©± qJÅ® vKë ÕdÅ

A  ñU‹! u!ñu" tLëœ0 ‰bî jIã®HI575©

B Èdá<« tLëœT

C ñU‹! gÅUÄ tLëœ9

DñU‹! ‰d¶Më

0ñU‹! ÊËb! Ω

1ñU‹! qè«b4 Ω

6ñU‹! dßë«b4 Ω

E ‰bî jIã® ñUëœu8 Êœdë ‘uîU8 ⁄«dÇHI575©

F†ñ«d4 t3ñœ ⁄«dÇ

G ‰bî jIã® qIï Ë qL4 t§F3HI575/571©

H ‰bî jIã® Âdï ”U9 ÁdO~¶<œHI575©

IrO< ÁdOÖ

Jt|cG" b4«Ë

KXìU4 êOzu<

∫rO< ÊËb! Êœdë u"« Ω

   πÁdO8– XOF{Ë Ω

ªrO< U! Êœdë u"« Ω

Lt|UÄ

Mt|UÄ Xfi!

NÊœdë dÄ Ê«uOì

O‰bî „öÄ

Pu"« tæH$

Q»¬ `D< ÁdºMÄ

R†ñ«d4 t3ñœ t!dIà

SÈdOÖ Âd3ØÊœdë eO9 È«d! Âd3 Êœdë „UÄ tLëœ

T‘uÄñœ U! Á«dLÙ ÊœdëdÄ tEHæî

UÈdá<« pïUAã«

rNî

tF3«dî È«d! vKæî ñœ «ñ UNï¬ Ë Ábï«u8 Xèœ U! ÁU~¶<œ “« ÁœUH¶<« “« q§è «ñ d|“ ÈUNKLFì«ñu¶<œ

ÆbOMë Èñ«bN~ï ÁbM|¬

æqæî ‚d! U! ÁU~¶<œ ÈËñ ÁbÅ h‹Aî ˛U¶ìË të bOMë Xèœ ‚d! t! ÁU~¶<œ ‰UB"« “« q§è

ÆbÅU! t¶Å«œ v~MÙULÙ

æÆœdë qVË ñ«œ †ñ« e|dÄ p| t! «ñ Ê¬ b|U! ¨X<« ÁbÅ tz«ñ« ñ«œ †ñ« t8UÅËœ U! ÁU~¶<œ dÖ«

ædÖ« U| ¨Áœu! X|Ëñ q!Uè VO<¬ È«ñ«œ ÁU~¶<œ œu8 U| rO< ¨t8UÅËœ të v"ñuV ñœ ÁU~¶<œ “«

ÆbOMJï ÁœUH¶<« ¨bMë XAï U| Ë bÅU! Áœdë ◊uI< ÁU~¶<œ

æÆbOMë v<ñd! vìUL¶4« VO<¬ œu3Ë XN3 t! rEMî ñuD! «ñ ‚d! rO<

æXëdÅ j<u" ÁbÅ bO|U"  f|Ëd< eëdî «ñ Ê¬ b|U! ¨bÅU! Áb|œ tîbV ‚d! rO< dÖ«PhilipsU|

ÆbM|U/ i|uF" ¨dD8 œUº|« “« »UM¶3« È«d! d~|œ ÁbÅ bO|U" Èœ«dã«

æÆbOMJï UÙñ t3u" ÊËb! X<« qVË ‚d! t! të vïUî“ ñœ «ñ u"« eÖdÙ

æÆb|d§ï Ëdã »¬ ñœ ¨bÅU! ÁbÅ t|«ñ« të v"ñuV ñœ ¨«ñ Ê¬ t|UÄ U| u"« ÁU~âOÙ

æÆb|ñ«œ ÁU~ï ñËœ ÊUëœuë ”d¶<œ “« «ñ ÁU~¶<œ

æÆœ«œ ñ«dè †ñUEï X% «ñ UNï¬ b|U! ÁU~¶<œ U! ÊUëœuë  È“U! Âbà “« ÊUMOLÉ« È«d!

æ  ÆX<« ÁbAï t¶ãdÖ dEï ñœ ‰uKFî œ«dã« U| ÊUëœuë †ñUEï ÊËb! ÁœUH¶<« È«d! ÁU~¶<œ s|«

v<ñUã 73
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